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ملخص البحث:
ــي  ــة ف ــي الإجــراءات الجزائي ــة الإشــارية ف ــى دراســة أحــكام الترجم ــذا البحــث إل ــدف ه يه
ــة  ــخاص ذوي الإعاق ــوق الأش ــون لحق ــم القان ــة تنظي ــى كيفي ــز عل ــي، والتركي ــريع الإمارات التش
الســمعية خلال محاكماتهــم الجنائيــة، وفــي دولــة الإمــارات يتــم توفيــر الترجمــة الإشــارية 
للأشــخاص الذيــن يعانــون مــن إعاقــات ســمعية خلال الإجــراءات الجزائيــة لتأميــن فهمهــم الكامــل 
ــم، وشــمل البحــث الإطــار التشــريعي والتنظيمــي لأحــكام  ــة حقوقه ــة وحماي للإجــراءات القانوني

يـة شـريعات الإماراتـ فـي التـ شـارية ـ مـة الإـ الترجـ
ــات  ــل المعلوم ــة تحوي ــي عملي ــارية ه ــة الإش ــة الترجم ــوم وأهمي ــث مفه ــح البح ــك وض كذل
القانونيــة المنطوقــة  إلــى لغــة الإشــارة، بحيــث تكــون قابلــة للفهــم مــن قبــل الأشــخاص ذوي الإعاقــة 
ــم الإجــراءات  ــة الســمعية فه ــن والشــهود مــن ذوي الإعاق ــة للمتهمي ــذه الترجم ــح ه الســمعية. تتي
الجزائيــة، ممــا يعــزز حقوقهــم فــي الدفــاع عــن أنفســهم. ســواء خلال مرحلــة التحقيقــات أو 
ــة الإشــارية،  ــم الترجم ــا تنظي ــي يواجهه ــات الت ــر البحــث التحدي ــة، وأظه ــاء جلســات المحكم أثن
كنقــص المترجميــن الإشــاريين المؤهليــن فــي بعــض المناطــق والحاجــة إلــى تدريــب الكثيــر مــن 

يـة التعاـمـل ـمـع الترجـمـة الإـشـارية لـى كيفـ يـن عـ المتخصصـ
ــوق  ــة حق ــدًًا بحماي ًـا متزاي ــد أظهــر اهتمام� ــي ق ــراًً أوضــح البحــث أن التشــريع الإمارات وأخي
الأشــخاص ذوي الإعاقــة الســمعية، ولا ســيما فــي إطــار الإجــراءات الجزائيــة، توفــر الإمــارات 
ًـا يحتــذى بــه فــي ضمــان المســاواة والعدالــة مــن خلال تيســير الترجمــة الإشــارية لجميــع  نموذج�

الأـفـراد بـغـض النـظـر ـعـن إعاقاتـهـم. وـمـع اـسـتمرار الجـهـود لتحـسـين النـظـام القضاـئـي
الكلمــات الدالــة: الترجمــة الإشــارية، الإعاقــة الســمعية، المترجم الإشــاري، حقوق الأشــخاص 

ذوي الإعاـقـة، حماـيـة حـقـوق المتهمين

كلية القانون - جامعة الشارقة )الشارقة - الإمارات العربية المتحدة( 	(((
U19106096@sharjah.ac.ae

كلية الحقوق - جامعة مؤتة )مؤتة - الأردن( 	(((
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أهمية البحث:

ــع  ــل الوقائ ــه بنق ــار التزام ــي إط ــارة ف ــم الإش ــة دور مترج ــن أهمي ــة م ــة الدراس ــع أهمي تنب
قَََّ  ــهٍٍ لمحتواهــا، خاصــةًً وأن ح� لٍٍُ فــي مضمونهــا أو توجي ــةٍٍ دون تدخ� ــةٍٍ وموضوعي ــوال بدق والأق
تعيينــه ينــدرج ضمــن الضمانــات الأساســية لأصحــاب الإعاقــة الســمعية أو الكلاميــة الذيــن 
ــارة–  ــم الإش ــى مترج ــأ إل ــا يلج ــم –عندم ــة. فالأص ــراءات القضائي ــاء الإج ــة أثن ــون الكتاب لا يُتُقن
ــل  ِـر الأصــم عــن تفاصي ــث يُعُب� ــط، حي ــي المحي ــم القضائ ًـا لفهــم العال ــر جســرًًا أمين� ــح الأخي يُصُب
ــر  ــه، عب ــه، واعتراضات ــه، وطلبات ــه، ودفوع ــهادته، وادعاءات ــاعره، وش ــة، ومش ــه الخاص حيات
ــارة  ــة الإش ــى لغ ــوي إل ــوى اللغ ــة المحت ــي ترجم ــر ف ــؤولية الأخي ــر مس ــم. وتنحص ــذا المترج ه
ــلٍٍ يُخُــلُُّ  وبالعكــس، مــع توضيــح الســياق اللغــوي عنــد الاقتضــاء، دون إضافــةٍٍ أو حــذفٍٍ أو تأوي
ــي  ــريع الإجرائ ــه التش ــذي يفرض ــق ال ــاد المطل ــدأ الحي ــع مب ــيًاً م ــك تماش ــالة؛ وذل ــر الرس بجوه
الإماراتــي –كمــا فــي الفقــرة الثالثــة مــن المــادة )8( مــن قانــون الإجــراءات الجزائيــة– لضمــان 

طـراف قـوق الأـ جـراءات وحـ هـة الإـ نزاـ

ــة فــي التشــريع الإماراتــي يحمــل  بحــث أحــكام الترجمــة الإشــارية فــي الإجــراءات الجزائي
أهميــة كبيــرة، وفيمــا يلــي بعــض النقــاط التــي تســلط الضــوء علــى هــذه الأهميــة:

	1 تعزيز حقوق ذوي الهمم:.

ــارات  ــزام الإم ــس الت ــا يعك ــة الســمعية، مم ــراد ذوي الإعاق ــوق الأف ــان حق ــي ضم ــاهم ف يس
يـة يـر الدولـ اًقً للمعايـ قـوق الإنـسـان وفـ يـة حـ بحماـ

	2 المساهمة في تحقيق العدالة:.

يســهم فــي توفيــر بيئــة قانونيــة عادلــة، حيــث يضمــن للمتهميــن والشــهود القــدرة علــى التعبيــر 
ـعـن أنفـسـهم وفـهـم الإـجـراءات بـشـكل كاـمـل، مـمـا يـعـزز ـمـن نزاـهـة المحاكـمـات

	3 الامتثال للمعايير الدولية:.

يتماشــى مــع التزامــات الإمــارات تجــاه اتفاقيــة حقــوق الأشــخاص ذوي الإعاقــة، ممــا يعــزز 
ـمـن مكانتـهـا عـلـى الـسـاحة الدولـيـة كداـعـم لحـقـوق ذوي الإعاـقـة

	4 تعزيز الثقة في النظام القضائي:.

مــن خلال توفيــر وســائل تواصــل فعالــة، يمكــن أن تســهم الترجمــة الإشــارية فــي تعزيــز ثقــة 
الجمـهـور ـفـي النـظـام القضاـئـي، مـمـا ـيـؤدي إـلـى زـيـادة التـعـاون ـمـع الـسـلطات
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	5 تيسير الإجراءات القانونية:.

ــة  ــن التواصــل بفعالي ــن الأطــراف م ــث يتمك ــة، حي ــي تســريع الإجــراءات القانوني ــاهم ف تس
كـم فـي المحاـ بـاك ـ تـر والارتـ مـن التوـ لـل ـ مـا يقـ بـر، مـ أكـ

	6 تطوير التشريعات المحلية:.

ــة  ــات المختلف ــوع والاحتياج ــس التن ــة لتعك ــات القانوني ــريعات والممارس ــر التش ــم تطوي يدع
نـي يـث النـظـام القانوـ فـي تحدـ مـا يـسـهم ـ مـع، مـ فـي المجتـ فـراد ـ للأـ

	7 التوعية والتثقيف:.

يشــجع علــى زيــادة الوعــي بأهميــة الترجمــة الإشــارية ودورهــا فــي تعزيــز الحقــوق القانونية، 
جـودة الخدـمـات المقدـمـة للأـشـخاص ذوي الإعاـقـة يـؤدي إـلـى تحـسـين ـ مـمـا يمـكـن أن ـ

أهداف البحث:

يهــدف هــذا البحــث إلــى تحليــل النظــام القانونــي الــذي يحكــم عمــل مترجمــي لغــة الإشــارة، 
مــع التركيــز علــى تحديــد التحديــات القانونيــة التــي تواجههــم والفــرص المتاحــة لتعزيــز حقوقهــم. 
كمــا يســعى إلــى تقديــم توصيــات لتحســين الإطــار القانونــي بمــا يضمــن توفيــر بيئــة عمــل عادلــة 
ومهنيــة لمترجمــي لغــة الإشــارة، ممــا ينعكــس إيجاب�ًـا علــى جــودة الخدمــات المقدمــة للأشــخاص 
الصــم. والتأكيــد علــى دور لغــة الإشــارة فــي إدمــاج المســتفيد منهــا )الأصــم( فــي البيئــة القضائيــة 

والمجتـمـع القانوـنـي كـجـزء لا يتـجـزأ ـمـن إـسـتراتيجيات التنمـيـة الـشـاملة

يفتــح هــذا البحــث المجــال لمزيــد مــن الأبحــاث المســتقبلية فــي عــدة جوانــب تتعلــق بالنظــام 
ــة  ــريعات المقترح ــر التش ــاف تأثي ــن للباحــث استكش ــا يمك ــارة. بم ــة الإش ــي لغ ــي لمترجم القانون
علــى جــودة الخدمــات المقدمــة وحقــوق المترجميــن، بالإضافــة إلــى دراســة تجــارب الــدول التــي 
نجحــت فــي تطويــر أطــر قانونيــة فعالــة فــي هــذا المجــال. كمــا يمكــن إجــراء دراســات مقارنــة 
بيــن الأطــر القانونيــة المختلفــة لتحديــد أفضــل الممارســات وتقديــم توصيــات مبنيــة علــى الأدلــة 

لتحـسـين النـظـام القانوـنـي لمترجـمـي لـغـة الإـشـارة عـلـى المـسـتوى العالـمـي

إشكالية البحث:

تتمثــل الإشــكالية فــي القصــور التشــريعي بالتشــريع الإماراتــي فــي تنظيــم الترجمــة الإشــارية 
فــي الإجــراءات الجنائيــة، إذ يقتصــر النــص فــي المــادة )8/3( مــن قانــون الإجــراءات الجزائيــة 
)38/2022( علــى إلــزام الجهــات القضائيــة بالاســتعانة بمترجــم إشــارة عنــد تعــذر الكتابــة، دون 
تفصيــل معاييــر اختيــار المترجميــن، أو اشــتراطات تدريبهم علــى المصطلحات القانونيــة، أو آليات 
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مراقبــة التزامهــم بالحيــاد الــوارد فــي المــادة )13( مــن مرســوم تنظيــم الترجمــة )22/2022(. كمــا 
يُغُفــل القانــون الاتحــادي )29/2006( حقــوق ذوي الإعاقــة تفعيــَلَ ضمانــاتٍٍ عمليــةٍٍ لتمكيــن الصــم 
مــن فهــم التهــم أو تقديــم دفوعهــم عبــر مترجــم مؤهــل، ممــا يُهُــدد حقهــم فــي محاكمــة عادلــة وفــق 

المــادة )6( ـمـن القاـنـون

لذلك، يتمثل تساؤل الدراسة الرئيس في:

هــل يُمُثــل التشــريع الإماراتــي الحالــي –رغــم تعــدد نصوصــه– إطــارًًا كافي�ًـا لضمــان جــودة 
الترجمــة الإشــارية فــي الإجــراءات الجنائيــة، أم أن ثمــة حاجــة لتعــديلات تشــريعيةٍٍ تُلُــزم الجهــات 

القضائيــة بمعاييــر دوليــةٍٍ دقيقــةٍٍ لاختيــار مترجمــي الإشــارة وتقييمهــم؟

نطاق البحث:

ــون  ــى رأســها المرســوم بقان ــة الخاصــة بموضــوع البحــث وعل يشــمل التشــريعات الإماراتي
اتحــادي رقــم )38( لســنة 2022 بإصــدار قانــون الإجــراءات الجزائيــة، و قــرار مجلــس الــوزراء 
رقــم )18( لســنة 2024 بشــأن اللائحــة التنفيذيــة للمرســوم بقانــون اتحــادي رقــم )22( لســنة 2022 
فــي شــأن تنظيــم مهنــة الترجمــة، وقــرار مجلــس الــوزراء رقــم 7 لســنة 2014، باللائحــة التنفيذيــة 

للقانــون الاتحــادي رقــم 6 لســنة 2012 بـشـأن تنظـيـم مهـنـة الترجـمـة

بالإضافــة إلــى التشــريعات المحليــة والاتحاديــة التــي تتنــاول مهمــة مترجمــي الإشــارة 
والمســتفيدين منهــا، كذلــك الاتفاقيــات والتشــريعات الدوليــة التــي تعالــج ذات الموضــوع. بمــا فيهــا 
البروتوـكـول الاختـيـاري لاتفاقـيـة حـقـوق الأـشـخاص ذوي الإعاـقـة الـصـادر ـعـن الأـمـم المتـحـدة

منهجية البحث:

يعتمــد البحــث علــى منهجيــة تحليليــة مقارنــة، حيــث يتــم اســتعراض وتحليــل القوانيــن واللوائح 
المحلـيـة و المواثـيـق الدولـيـة المتعلـقـة بمترجـمـي لغة الإـشـارة.

﻿



سلطان عبدالله بن ساحوه السويدي / عبد الإله محمد سالم النوايسة ) 649 - 682 (

653 مارس 2026م   مجلة جامعة الشارقة للعلوم القانونية  المجلد 23 العدد 1

خطة البحث:

فيما يلي تقسيم خطة البحث: 

تمهيد مع نبذة تاريخية 

المبحث الأول:  ماهية الترجمة الإشارية في الإجراءات الجزائية

 المطلب  الأول: تعريف الترجمة  الإشارية.

المطلب  الثاني: أنواع الترجمة الإشارية. 

المبحث الثاني:  حالات اللجوء للترجمة الاشارية في الإجراءات الجزائية.

المطلب الأول: موقف التشريعات المقارنة.

المطلب الثاني: موقف التشريع الإماراتي. 

 المبحث الثالث: تحديات وآثار الترجمة الاشارية وحجيتها القانونية. 

المطلب الأول: الصعوبات التي تواجه مترجمي الإشارة بشكل عام.

المطلب الثاني: آثار الترجمة الإشارية وحجيتها القانونية في التشريع الإماراتي.

الخاتمة

المراجع 

الفهرس 
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مطلب تمهيدي: النشأة والتطور التاريخي للترجمة الإشارية

الترجمــة بشــكل عــام هــي وســيلة مهمــة مــن وســائل إثــراء التواصــل بيــن البشــر والتعريــف 
ــم  ــت طبائعه ــياتهم وتباين ــددت جنس ــا تع ــاس، مهم ــكار الن ــن أف ــب بي ــة والتقري ــات المختلف بالثقاف
وعاداتهــم وتقاليدهــم، والترجمــة بلغــة الإشــارة مــن التخصصــات النــادرة، ومــن أساســيات عمــل 
المترجــم أن يتمتــع بخصوصيــة كبيــرة وتتطلــب دقــة وأمانــة فائقــة فــي توصيــل المعلومــة، وهــو 
وســيلة مهمــة لإدمــاج أصحــاب الهمــم مــن الصــم فــي الحيــاة، فهــو صوتهــم الــذي لــم يقــدر لهــم 

أن يمتلـكـوه

ــع اســتخدامها  ــاًً شــعواء تمثلــت فــي من ــة ظهورهــا حرب ــد واجهــت لغــة الإشــارة فــي بداي وق
فــي تعليــم الأفــراد الصــم، بقــرار مــن الاتحــاد العالمــي للصــم فــي المؤتمــر الــذي عقــد فــي ميلانــو 
ــة  ــي نهاي ــارة، وف ــة الإش ــوض بلغ ــر النه ــي تأخ ــاعد ف ــر س ــذا الأم ــام 1880م، وه ــة ع الإيطالي
المطــاف، وبعــد أكثــر مــن قــرن مــن الزمــان، عــاد العالــم إلــى اعتمــاد الطريقــة الشــفوية للتواصــل 
ــي للصــم لغــة الإشــارة كلغــة رســمية لهــم، كجــزء مــن توافــق  مــع الصــم، اعتمــد الاتحــاد الدول

الآراء الدولــي الــذي انعقــد فــي مؤتمــر طوكيــو عــام 1991.

وكان لمملكــة الســويد قصــب الســبق فــي هــذا المجــال كونهــا أول دولــة اعترفــت بلغــة 
الاشــارة كلغــة رســمية فــي دولــة الســويد، وذلــك ســنة 1981م، وقــد تبعهــا فــي ذلــك عــدد كبيــر 
ــل مصــر والســعودية  ــة مث ــك اعترفــت بهــا كلغــة رســمية ومنهــا دول عربي ــدول بعــد ذل ومــن ال
والإمــارات وقطــر وغيرهــم، كمــا تــم الاعتــراف بهــا فــي المحافــل الرســمية، وأمــام المنظمــات 
الدوليــة والإقليميــة والمحليــة، وأبــرز حــالات الإعتــراف تلــك كانــت فــي الاتفاقيــة الدوليــة لحقــوق 

ــن))). ــة المعوقي ــي لرعاي ــد العرب ــن، والعق الأشــخاص المعوقي

ومنـذ ظهـور نظام الإشـارات الدولي في افتتاح مؤتمر الاتحـاد العالمي للصم في 1987، تزايد 
الطلـب علـى هـذا النظـام علـى مـر الزمـن. ونظـراًً لخصوصيـة المهنـة، فـإن العلاقـة بيـن المترجم 
والأصـم أيضـاًً تحكمهـا قواعـد وقيم خاصـة بها. ولأهمية الدور الـذي تلعبه هذه الفئـة النادرة لخدمة 
المجتمـع اقتربنـا منهـم فـي هـذا الملـف لنتعـرف إلـى طبيعة عملهـم ودورهـم واحتياجاتهـم، لتطوير 

مهنتهـم وعلاقتهـم بفاقـدي السـمع وكيفية رفع كفـاءة الخدمـات الموجّّهة إليهم

ــي  دمــج   ــا مــن شــأنه  أن يســاهم بشــكل أو بأخــر ف ــم  كل م ــى تقدي ــوم إل ــم الي يتســارع العال
الأشــخاص ذوي الإعاقــة بالمجتمــع وذلــك مــن خلال إزالــة كافــة الحواجــز التــي قــد تعيــق  

اندماجــهم

محمد أبو شعيرة، دراسة تشخيصية لأخطاء الترجمة بلغة الإشارة ومصادرها من وجهة نظر المترجمين في  	(((
ضوء بعض المتغيرات، مجلة كلية التربية، جامعة الأزهر، العدد )171( الجزء الثالث، ديسمبر2016، ص19.
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ترجمــة الإشــارة تلعــب دورًًا حيوي�ًـا فــي تحســين التواصــل بيــن الأشــخاص الصــم وضعــاف 
الســمع والمجتمــع، إليــك بعــض التأثيــرات الرئيســية:

تعزيــز الفهــم تســاهم الترجمــة الإشــارية فــي توصيــل المعلومــات بشــكل دقيــق، ممــا يســهل 
فـهـم المحادـثـات والنقاـشـات

تيســير الوصــول إلــى المعلومــات: توفــر الترجمــة الإشــارية فرصــة للأشــخاص الصــم 
للحــصول عــلى المعلوــمات ــمن مــصادر متــعددة، مــثل التعلــيم والخدــمات الصحــية

تقليــل الحواجــز: تســاعد علــى تقليــل الفجــوة بيــن الناطقيــن بلغــة الإشــارة والناطقيــن بالعربيــة، 
مـمـا يـعـزز الـشـمولية والتفاهم

ــة، ممــا يعــزز ثقتهــم فــي  ــة: تتيــح للأشــخاص الصــم التعبيــر عــن أنفســهم بحري ــز الثق تعزي
يـن التواـصـل ـمـع الآخرـ

تفاعــل اجتماعــي أفضــل: تســهم فــي تعزيــز التفــاعلات الاجتماعيــة وتكويــن العلاقــات، ممــا 
يـسـاعد عـلـى اندـمـاج الأـشـخاص الـصـم ـفـي المجتـمـع

وللصــم خصوصــا حواجــز عــدة منعتهــم مــن هــذا الاندمــاج فــي المجتمــع ولا ســيما مــن حيــث 
)اللغة(
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المبحث الأول: ماهية الترجمة الإشارية في الإجراءات الجزائية
تُعُــد لغــة الإشــارة وســيلة حيويــة للتواصــل بيــن الأفــراد الصــم والمجتمــع الســمعي. ومــع تزايد 
الوعــي بأهميــة دمــج الأشــخاص ذوي الإعاقــة فــي جميــع جوانــب الحيــاة، تبــرز الحاجــة إلــى فهــم 
ــد الترجمــة مــن لغــة الاشــارة  الإطــار القانونــي الــذي ينظــم عمــل مترجمــي لغــة الإشــارة. إذ تُعُ
حقــاًً قانونيــاًً مــن حقــوق ذوي الإعاقــة )أصحــاب الهمــم( وتلعــب فئــة المترجميــن القانونييــن دوراًً 
ــاًً فــي تســهيل التواصــل وتوفيــر فــرص متســاوية للأشــخاص الصــم فــي التعليــم والعمــل  محوري
والخدمــات العامــة، لــذا فــإن دراســة الإطــار القانونــي لمترجمــي لغــة الإشــارة تســهم فــي تعزيــز 

حـقـوق الأـشـخاص الـصـم وتحـسـين ـجـودة الخدـمـات المقدـمـة لـهـم

ــن  ــر م ــي كثي ــة ف ــخصيات المهم ــن الش ــارة م ــة الإش ــم لغ ــح مترج ــا أصب ــاًً بعدم خصوص
المؤسســات التــي تحــرص علــى مــد جســور التواصــل مــع فئــات المجتمــع كافــة. وهــذا المترجــم 
أصبــح مــن الوجــوه المألوفــة فــي كل الجهــات المعنيــة بالصــم بمــا فيهــا الجهــات القضائيــة، وفــي 
فعالياتـهـم المختلـفـة، وتـحـرص القـنـوات عـلـى لتحوـيـل اـلـكلام المنـطـوق إـلـى إـشـارات مفهوـمـة لـهـم

ــة اللازمــة لترجمــة  ــن يمتلكــون المهــارات والمعرف ــراد الذي مترجمــو لغــة الإشــارة هــم الأف
اللغــة المنطوقــة إلــى لغــة الإشــارة والعكــس، ممــا يتيــح التواصــل بيــن الأفــراد الصــم أو ضعــاف 
الســمع وبيــن المجتمــع الســمعي. يعتبــر دورهــم حيويــاًً فــي ضمــان حصــول الأفــراد الصــم علــى 
حقوقهــم فــي التعليــم، والرعايــة الصحيــة، والخدمــات العامــة، والمشــاركة الكاملــة فــي المجتمــع. 

يتطـلـب عملـهـم فهـاًمً عميـاًقً للثقاـفـات المختلـفـة والـقـدرة عـلـى نـقـل المعاـنـي بدـقـة ووـضـوح

ــة  ــف الترجم ــب الأول: تعري ــي المطل ــن ف ــن، نبي ــي مطلبي ــث ف ــذا المبح ــاول ه ــوف نتن وس
شـارية. مـة الإـ نـواع الترجـ نـي أـ لـب الثاـ فـي المطـ نـاول ـ شـارية ونتـ الإـ

المطلب الأول: تعريف الترجمة الإشارية

تعــرف اللغــة المؤشــرة )لغــة الإشــارة( بأنهــا اللغــة الطبيعيــة للصــم وتعتبــر اللغــة الأم لهــم، 
ــر وحــركات الجســم لتجســد معــان للكلمــات  ــة التعبي ــد واحــدة بمصاحب ــن أو بي ــا اليدي ــؤدى بكلت ت
والمصطلحــات ذات دلالــة معينــة، وهــي وســيلة اتصــال وتواصــل تحكمهــا قواعــد ومعاييــر 

ــارية))). إش

ولقــد عرفهــا المختصــون فــي علــم التربيــة بأنهــا: نظــام لغــوي يعتمــد علــى اســتخدام رمــوز 
يدويــة لإيصــال المعلومــات للآخريــن، وللتعبيــر عــن المفاهيــم والأفــكار))).

منال زيد حمزة، القاموس الإشاري، الأردن، 1993، ص12. 	(((

الخاصة، جامعة  للتربية  السعودية  المجلة  للغة الإشارة،  التاريخية  الصريصري، الأصول  بنت عطا الله  نسيم  	(((
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ــى  ــة المعاصــرة أن لغــة الاشــارة: هــي لغــة تعتمــد عل وجــاء أيضــا فــي معجــم اللغــة العربي
ــى))). ــة، للوصــول للمعن الحــركات اليدوي

وعــادة مــا يكــون المســتفيد مــن الترجمــة الإشــارية هــم مجتمــع الصــم تلــك الفئة من الأشــخاص 
التــي تعانــي مــن صمــم كامــل أو ضعــف فــي الســمع وتنقســم مســتوياته إلــى عجــز ســمعي بســيط 

سـط وشديد. متوـ

ــة  ــدرة اللغوي ــمع فالق ــاف الس ــا ضع ــديد. أم ــم الش ــرف بالصم ــى مايع ــة إل ــل الحال ــد تص وق
عــن طريــق حاســة الســمع وخصوصــا الســمعية المتبقيــة لديهــم مكنتهــم مــن اكتســاب المعلومــات 
ــة نتيجــة  ــت الإصاب ــد حدث ــات الســمعية، وق ــق حاســة الســمع باســتخدام المعين ــة عــن طري اللغوي

ــبة))).  ــة ومكتس ــل وراثي لعوام

ويمكـن تعريـف لغة الإشـارة بأنها وسـيلة بصريـة للتواصل من خلال إشـارات اليد والإيماءات 
وتعبيـرات الوجـه ولغـة الجسـد. إنهـا الشـكل الرئيسـي للاتصـال لمجتمـع الصـم وضعـاف السـمع، 
ولكـن لغـة الإشـارة يمكـن أن تكـون مفيـدة لمجموعـات آخـرى مـن النـاس أيضـاًً. الأشـخاص ذوو 
الإعاقـة بمـا فـي ذلـك التوحد، تعـذر الأداء النطقي، الشـلل الدماغي، ومتلازمـة داون قد يجدون لغة 

الإشـارة مفيـدة للتواصـل. وقـد كان لهـا اسـتخدامات آخرى عبـر التاريخ))).

ولقــد عــرف المشــرع الإماراتــي لغــة الإشــارة بأنها وســيلة تواصــل يســتخدمها الصــم 
وذوو الإعاقــة الســمعية والعاجــزون عــن عمليــة التواصــل الشــفهي، تقــوم علــى تحويــل الكلمــات 

ــم))). ــن والجس ــركات باليدي ــى ح ــة إل ــارات المنطوق والعب

ــل  ــة، للتواص ــر صوتي ــة غي ــل بطريق ــيلة التواص ــى وس ــارة عل ــة الإش ــح لغ ــق مصطل ويطل
مــع بعــض فئــات ذوو الاحتياجــات الخاصــة ســمعيا )الصــم()))، وصوتيــا) البكــم(، واشــتهر هــذا 

الملك سعود، العدد )171( الجزء الثالث، 2019، ص235.

معجم اللغة العربية المعاصرة )2/1246(. 	(((

 ،1995 الدوحة،  الخاصة،  القطرية لذوي الاحتياجات  الجمعية  يتكلم،  الدين حافظ مرسي، الأصم متى  صالح  	(((
ص23.

)6( لغة الإشارة هل هي لغة عالمية؟ تعرف على أنواعها وأساسيتها، لغة الإشارة هل هي لغة عالمية؟ تعرف  	(((
على أنواعها وأساسيتها - دقائق.نت، آخر دخول 30-10-2024.

المادة رقم 1 من قرار مجلس الوزراء رقم )18( لسنة 2024 بشأن اللائحة التنفيذية للمرسوم بقانون اتحادي رقم  	(((
)22( لسنة 2022 في شأن تنظيم مهنة الترجمة.

الصم: تلك الفئة من الأشخاص التي تعاني من ضعف في السمع وتنقسم مستوياته  إلى عجز سمعي بسيط متوسط  	(((
اللغوية  فالقدرة  السمع  أما ضعاف  الشديد.  الصمم  المعلومات  اكتساب  فئة متنعهم إصابتهم من  وشديد. وهناك 
اللغوية عن طريق  عن طريق حاسة السمع وخصوصا السمعية المتبقية لديهم متكنهم من اكتساب المعلومات 
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المصطلــح علــى هــذه الوســيلة فــي التواصــل، مــع أن هنــاك بعــض الممارســات بالإشــارات ليســت 
مقتصــرة علــى أصحــاب الهمــم، بــل قــد تقتضيهــا طبيعــة العمــل كوســيلة للتواصــل مثــل إشــارات 
ــفن، أو  ــىء أو الس ــش أو الموان ــرطة أو الجي ــدى الش ــة ل ــارات الخاص ــض الإش ــن، وبع الغواصي
ــة  ــى متابع ــة إل ــدام أيضــا إضاف ــر الوجــه أو الأق ــك الإشــارات تعابي ــي تل ــد تســتخدم ف غيرهــم وق
ــراءة  ــوة الملاحظــة، حيــث يســتطيع الأصــم ق ــر تطــوراًً لق ــة الأكث حــركات الشــفاه وهــي المرحل
الكلمــات مــن خلال حــركات الشــفاه، كمــا أن هنالــك حــركات فــي الجســد كوضــع بعــض الإشــارات 
إلــى جانبــي الــرأس أو أعلاه أو علــى الكتــف أو الصــدر أو البطــن كنــوعٍٍ مــن الإيحــاء لإيضــاح 

الرغبــات والمعانــي، وللتعبيــر عــن الــذات، وتختلــف تلــك اللغــة والإشــارات مــن بلــدٍٍ لآخــر))).

ولابـد هنـا مـن توضيـح أن لغة الإشـارة هـي اللغة الطبيعية للصـم وتعتبر اللغـة الأم لهم، تؤدي 
بكلتـا اليديـن أو بيـد واحدة بمصاحبة التعبير وحركات الجسـم لتجسـد معان للكلمـات والمصطلحات 

ذات دلالـة معينـة، وهي وسـيلة اتصـال وتواصل تحكمها قواعد ومعايير إشـارية))).

ويقصــد بالإعاقــة الســمعية بأنهــا حالــة مــن القصــور أو العجــز فــي القــدرة الســمعية بســبب 
ــة مســاعدة  ــكلام، وتســتلزم هــذه الحال ــاج لل ــه أســاس الفهــم والإنت ــي الجهــاز الســمعي لأن ــل ف خل
بواســطة أجهــزة أو بواســطة أشــخاص آخريــن علــى علــم واطلاع بطــرق التواصــل مــع المعــاق. 

وهــذا لتذليــل العقوبــات والحواجــز والتعبيــر ومــن ثــم تلبيــة احتياجاتــه))).

أمــا المترجــم بشــكل عــام فيمكننــا تعريفــه بأنــه ناقــل لمفاهيــم وثقافــات مــن لغــة إلــى آخــرى و 
ليــس نــاقلاًً لنــص مــن لغــة إلــى لغــة آخــرى فقــط. فــكل طــرح يقــدم فــي نــص مكتــوب أو مســموع 
بلغــة مــا يحمــل خلفــه ثقافــة ومفاهيــم غريبــة علــى المتلقــي ولذلــك وجــب علــى المترجــم أن يقــرب 

مفـهـوم وثقاـفـة اللـغـة المنـقـول منـهـا إـلـى الـقـارئ أو المـسـتمع الغرـيـب عـلـى ـهـذه اللـغـة))).

ــرد  ــن الف ــالة بي ــة الرس ــوم بترجم ــذي يق ــه الشــخص ال ــاري بأن ــم الإش ــرف المترج ــا يع بينم
الأصــم والســامع وبالعكــس، وذلــك باســتخدام لغــة الإشــارة لإيصــال المعانــي والــدلالات الكامنــة 

حاسة السمع باستخدام المعينات السمعية، وقد حدثت الإصابة نتيجة لعوامل وراثية ومكتسبة، صالح الدين حافظ 
مرسي، الأصم متى يتكلم، الجمعية القطرية لذوي الإحتياجات الخاصة، الدوحة 1995، ص45.

غادة الحلايقة، بحث عن لغة الإشارة، بحث عن لغة الإشارة، بحث عن لغة الإشارة - موضوع،  اخر دخول   	(((
.2024 5-7-

منال زيد حمزة، مرجع سابق، ص17. 	(((

دخول  اخر  السمعية،  الإعاقة  مصر،  المنيا،  جامعة  التربية،  كلية  السمعية،  الإعاقة  صديق،  سمير  أحمد  	(((
28/12/2024.

المجلس الأعلى شؤون الأسرة،  الموحدة،  العربية  القطرية  لغة الإشارة  قواعد  البنعلي،  سمير سمرين ومجمد  	(((
قطر، 2009، ص37.
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فــي الآلفــاظ المســموعة للأشــخاص الصــم، وباللغــة االمنطوقــة لإيصــال معانــي ودلالات الرمــوز 
الإـشـارية للـسـامعين

ــات  ــل المعلوم ــة تحوي ــى عملي ــة إل ــراءات الجزائي ــي الإج ــارية ف ــة الإش ــير الترجم ــا تش كم
والرســائل مــن لغــة الإشــارة إلــى اللغــة الشــفوية )أو المكتوبــة( والعكــس، بهــدف تســهيل التواصــل 
بيــن الأشــخاص الصــم أو ضعــاف الســمع والجهــات القانونيــة مثــل المحاكــم، والنيابــات العامــة و 

الـشـرطة، والمحامـيـن

ويخلــص الباحــث مــن خلال ماســبق مــن تعاريــف الــى النقــاط الرئيســية التــي توضــح مفهــوم 
الترجمــة الإشــارية فــي الإجــراءات الجزائيــة:

تســهيل التواصــل: تســاهم الترجمــة الإشــارية فــي ضمــان أن يكــون للأشــخاص الصــم القــدرة 
عـلـى فـهـم الإـجـراءات القانونـيـة، مـمـا يضـمـن حقوقـهـم ـفـي الدـفـاع ـعـن النـفـس وتقدـيـم الـشـهادات

ــن والشــهود  ــوق المتهمي ــة حق ــة لحماي ــة الإشــارية ضروري ــد الترجم ــي: تُعُ ــان القانون الضم
نـاء الإـجـراءات مـا يـحـدث أثـ يـر ـعـن أنفـسـهم وفـهـم ـ نـوا ـمـن التعبـ يـث يـجـب أن يتمكـ الـصـم، حـ

ــي  ــا يســاهم ف ــة، مم ــات دقيق ــم معلوم ــي تقدي ــة الإشــارية ف ــات: تســاعد الترجم ــة المعلوم دق
ــير  ــى س ــر عل ــد يؤث ــم ق ــوء فه ــادي أي س ــة لتف ــة دقيق ــون الترجم ــب أن تك ــة. يج ــق العدال تحقي

القضيــة))).

تقديــم الدعــم النفســي: يمكــن أن تكــون الإجــراءات الجزائيــة مرهقــة للأشــخاص الصــم، لــذا 
ـفـإن وـجـود مترـجـم إـشـارة يمـكـن أن يـسـاعد ـفـي تقلـيـل التوـتـر ويـعـزز ـمـن ـشـعور الأـمـان لديـهـم

التعــاون مــع الجهــات القانونيــة: يتطلــب العمــل فــي هــذا المجــال تعاون�ًـا وثيق�ًـا بيــن المترجميــن 
والممثلـيـن القانونيـيـن لضـمـان تقدـيـم معلوـمـات صحيحة وـشـاملة

وعليــه يــرى الباحــث أن الترجمــة الإشــارية هــي وســيلة تواصــل تســتخدم لإيصــال المعانــي 
مــن خلال الإشــارات، وهــي ضروريــة فــي الحــالات التــي يتعــذر فيهــا اســتخدام اللغــة المنطوقــة، 

مـثـل وـجـود أـشـخاص ـمـن ذوي الاحتياـجـات الـسـمعية

المطلب الثاني: أنواع الترجمة الاشارية

تختلــف أنــواع الترجمــة الإشــارية بنــاءًً علــى الســياق الــذي يتــم فيــه اســتخدامها واحتياجــات 
المســتفيدين مــن هــذه الخدمــة. فــي هــذا الســياق، ســنتناول أبــرز أنــواع الترجمــة الإشــارية التــي 

صالح الدين حافظ مرسي، الدوحة 1995، ص57. 	(((



 الترجمة الإشارية في التشريع الإجرائي الجنائي الإماراتي "دراسة تحليلية مقارنة" ) 649 - 682 (

مارس 2026م   مجلة جامعة الشارقة للعلوم القانونية  المجلد 23 العدد 6601

تُعُــد محوريــة فــي حياتهــم اليوميــة، بشــكل عــام هنــاك ثلاث انــواع أو أقســام رئيســية للغــة الإشــارة 
وهــي:

لغــات الإشــارة للصــم: وهــي اللغــات التــي يُحُب�َـذ اســتخدامها فــي تجمُُّعــات الصــم حــول العالــم 
والتــي تتضمــن لغــات الإشــارة الريفيــة، ويشــارك الصــم هــذه اللغــة مــع مجتمــع الســمع إضافــة 
إلــى لغــات إشــارة مجتمــع الصــم. وتعــد اللغــات المفضلــة لــدى مجتمعــات الصــم حــول العالــم. بمــا 
فــي ذلــك لغــات الإشــارة القرويــة، والتــي يتــم مشــاركتها مــع المجتمــع الســمعي، ولغــات الإشــارة 

الخاـصـة بمجتـمـع الـصـم

لغة الاشارة المساعدة: 

وهــي طائفــة مــن الأنظمــة الخاصــة بالإشــارة والتــي تكــون مناســبة للاســتخدام مــع اللغــات 
ــات  ــع اللغ ــب م ــى جن ــاًً إل ــة الإشــعال المســتخدمة جنب ــا أنظم ــة))). ويقصــد به الشــفهية والمنطوق

قـة والـشـفهية المنطوـ

وتســتخدم أوضــاع التوقيــع للغــات المنطوقــة أو اللغــات المشــفرة يدوياًً: ترابــط اللغــات 
الموقــعة والمنطوــقة.

ــواع  ــن الأن ــد م ــاك العدي ــد، وهن ــة والبل ــب الثقاف ــوع حس ــارة تتن ــة الإش ــظ أن لغ ــا نلاح كم
الرئيســة ومنهــا:

	1 لغــة الإشــارة الأمريكيــة )ASL(: تسُــتخدم بشــكل رئيســي فــي الولايــات المتحــدة وكنــدا، .
وهــي تعُــد لغــة قائمــة بذاتهــا ولهــا قواعدهــا الخاصــة.

	2 لغــة الإشــارة البريطانيــة )BSL(: تسُــتخدم فــي المملكــة المتحــدة، وتختلــف تمامًــا عــن .
ASL رغــم أن كلاهمــا يتضمــن الإشــارات.

	3 ــض . ــى بع ــر عل ــر كبي ــا تأثي ــا وله ــي فرنس ــتخدم ف ــية )LSF(: تسُ ــارة الفرنس ــة الإش لغ
ــم. ــي العال ــارة الأخــرى ف ــات الإش لغ

	4 ــد توجــد لهجــات إشــارية . ــة، حيــث ق ــدول العربي ــن ال ــف بي ــة: تختل لغــة الإشــارة العربي
ــة. ــة المحلي ــة تعكــس الثقاف مختلف

	5 ــق . ــن المناط ــوع بي ــي تتن ــبانيا، وه ــي إس ــتخدم ف ــبانية )LSE(: تسُ ــارة الإس ــة الإش لغ
المختلفــة.

لغة الإشارة، كم عدد لغات الإشارة في العالم؟ وما تاريخ وأنواع لغة الإشارة؟ ، أخر دخول 12-11-2024. 	(((
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	6 الأسترالية . الإشارة  ولغة   )LSQ( الكندية  الإشارة  لغة  مثل  الإقليمية:  الإشارة  لغات   
)Auslan(، حيث تعكس الثقافات المحلية.

كل نوع من هذه اللغات له قواعده النحوية الخاصة ومفرداته، مما يجعلها فريدة من نوعها. 
وتختلف بحسب الحروف الهجائية في كل لغة وطريقة التعبير عنها.

 لغة الأصابع: ويمكن حل ذلك عن طريق التهجئة بالأصابع التي تُعُد من وسائل الاتصال التي 
تعتمد على الحروف الأبجدية وتمثيلها بطرق مختلفة، من خلال استخدام الأصابع التي تمثل كل 
حركة منها حرفاًً من حروف الأبجدية، وتستخدم لتوضيح الكلمات والمعاني المختلفة والأسماء))). 

الإشارات  من  مجموعة  وهي  الإشارة،  لغات  أنواع  أشهر  إحدى  بالأصابع  التهجئة  لغة  تُعُد 
الحسية والمرئية واليدوية المتفق عليها للتعبير عن الحروف الهجائية، وتتميز بأنه من اليسير تعلُُّمها 
للتعبير عن الأسماء والأفعال التي َيَصعُُب التعبير عنها باستخدام لغات الإشارة، ويمكن المزج بين 

لغات الإشارة ولغة الأصابع لتكوين جُُمل مفيدة وإبراز المعاني والتعبير بشكلٍٍ أوضح.

وعند التوسع في هذا الموضوع نجد أن هنالك أساسيات للحروف الهجائية وهجاء الأصابع، إذ 
يبدأ معظم الناس رحلة لغة الإشارة من خلال تعلم حرف الألف إلى الياء أو ما يعادله من الأبجدية 

في شكل إشارة.

حيــث يُطُلــق اســم "هجــاء الأصابــع". علــى اســتخدام اليديــن لتمثيــل الأحــرف الفرديــة مــن 
الأبجديــة المكتوبــة، وهــي أداة مهمــة تســاعد الموقعيــن علــى كتابــة أســماء الأشــخاص والأماكــن 

والأـشـياء الـتـي لـيـس لـهـا علاـمـة ثابـتـة يدوـاًيً

علــى ســبيل المثــال، تحتــوي معظــم لغــات الإشــارة علــى علامــة محــددة لكلمــة شــجرة، ولكــن 
هـذا المعـنـى المـحـدد عـن ـ ـقـد لا تحـتـوي عـلـى علاـمـة مـحـددة  لذلك يـتـم التهجـئـة بالأصاـبـع للتعبـيـر ـ

ــك  ــة، لذل ــل الإنجليزي ــة مث ــة اللاتيني ــة الأبجدي ــة الحــال لا تســتخدم كل لغ ــه بطبيع ــث إن وحي
تختلــف أبجديــة لغــة الإشــارة أيضــاًً. بعــض الحــروف الهجائيــة اليدويــة تســتخدم بيــد واحــدة، كمــا 
هــو الحــال فــي ASL ولغــة الإشــارة الفرنســية، والبعــض الآخــر يســتخدم اليديــن، مثــل BSL أو 
Auslan. علــى الرغــم مــن وجــود أوجــه تشــابه بيــن بعــض الأبجديــات اليدويــة المختلفــة، إلا أن 

كل لغــة إشــارة لهــا أســلوبها وتعديلاتهــا الخاصــة، وتظــل فريــدة مــن نوعهــا))).

 ،/https://www.audition.guide/ar/hearing-health/learn-sign-language السمعية الصحة  )))	 دليل 
آخر دخول 10/11/2024.

دليل الصحة السمعية، لغة الإشارة هل هي لغة عالمية؟ تعرف على أنواعها وأساسيتها - دقائق.نت، أخر دخول  	(((
.12-11-2024
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ــراءات  ــي الإج ــارية ف ــة الاش ــوء للترجم ــالات اللج ــي: ح ــث الثان المبح
ــة الجزائي

إذا كانــت هنــاك فــي الترجمــة العاديــة ســواء كانــت مكتوبــة أو شــفهية متطلبــات لابــد للمترجــم 
مــن الحصــول عليهــا لكــي يصــل إلــى نتيجــة جيــدة فــي الترجمــة، مثــل إتقــان اللغتيــن وامــتلاك 
ــر  ــي بالصب ــى التحل ــة إل ــن بالإضاف ــة للغتي ــات الثقافي ــة الإختلاف ــردات، ومعرف ــن المف ــة م حصيل
والأمانــة العلميــة، فــإن الأمــر بالنســبة للترجمــة مــن خلال لغــة الإشــارة لا يختلــف، بــل يضــاف 
إلــى هــذه الصفــات صفــات أُخُــرى أهمهــا: القــدرة علــى التواصــل البصــري، والقــدرة علــى أداء 
المهــارت الحركيــة والأدائيــة التــي يحتاجهــا للتعبيــر عــن الترجمــة، كمــا يتطلــب الأمــر وضــوح 

تعبـيـر الوـجـه وإيـمـاءات الجـسـم

ــارية  ــة الإش ــالات الترجم ــيكون لح ــا س ــن أولهم ــي مطلبي ــث ف ــذا المبح ــاول ه ــوف نتن وس
ــي التشــريع  ــك الحــالات ف ــه تل ــن في ــا فســوف نبي ــا ثانيهم ــة أم ــة المقارن ــي التشــريعات الجزائي ف

الإماراــتي

المطلب الأول: موقف التشريعات المقارنة

تعــد الترجمــة الإشــارية فــي الإجــراءات الجزائيــة أداة حيويــة لضمــان تحقيــق العدالــة 
للأشــخاص ذوي الإعاقــة الســمعية. فــي ظــل الالتزامــات الدوليــة بحمايــة حقــوق الأشــخاص ذوي 
الإعاقــة، بمــا فــي ذلــك حقهــم فــي محاكمــة عادلــة، أصبــح توفيــر الترجمــة الإشــارية جــزءًًا أساســياًً 

ـمـن ضـمـان ـهـذه الحـقـوق

إذ تتمتــع الــدول الغربيــة بإطــار قانونــي أكثــر تطــوراًً وشــمولية فيمــا يتعلــق بمترجمــي لغــة 
الإشــارة. فــي العديــد مــن هــذه الــدول، يتمتــع مترجمــو لغــة الإشــارة بوضــع قانونــي معتــرف بــه، 
حيــث توجــد قوانيــن ولوائــح تحــدد معاييــر التدريــب والاعتمــاد، بالإضافــة إلــى حقــوق وواجبــات 
المترجميــن. علــى ســبيل المثــال، فــي الولايــات المتحــدة، يتــم تنظيــم مهنــة مترجمــي لغــة الإشــارة 
ــراد  ــذي يضمــن حــق الأف ــة )ADA(، ال ــن ذوي الإعاق ــون الأمريكيي ــل قان ــن مث مــن خلال قواني
ــات  ــاك جمعي ــا أن هن ــف المجــالات. كم ــي مختل ــة ف ــات الترجم ــى خدم ــي الحصــول عل الصــم ف
ــن. هــذه الأطــر  ــر التدريــب المســتمر للمترجمي ــة وتوفي ــر المهن ــز معايي ــى تعزي ــة تعمــل عل مهني
القانونيــة المتقدمــة تســاهم فــي تحســين جــودة الخدمــات المقدمــة للأشــخاص ذوي الإعاقــة الســمعية 

وتضـمـن حقوقـهـم ـفـي التواـصـل الفـعـال

وفقــاًً للمحكمــة الأوروبيــة لحقــوق الإنســان يجــب أن تكــون نُقُطــة البدايــة هــي أن المدعــى عليه 
الــذي لا يُتُقــن اللغــة المُُســتخدمة فــي المحكمــة لديــه الحــق ذاتــه فــي الحصــول علــى المعلومــات 
والاســتماع إلــى الطرفيــن فالقضيــة وحــق الحصــول علــى مُُحاكمــة عادلــة كالشــخص الــذي 
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ــم مُُســاعدة  ــة مــن دون تقدي ــاك مُُحاكمــة عادل ــن اللغــة المُُســتخدمة فــي المحكمــة، لا تُوُجــد هن يُتُق
مــن مترجــم شــفوي حيــث يحــق للمدعــى عليــه المشــاركة الكاملــة فــي المحاكمــة، وهــذا الحــق لا 
َيَقتصــر علــى الحــالات التــي لا يتحــدث فيهــا المُُدعــى عليــه اللغــة المُُســتخدمة فــي المحكمــة، بــل 
أيضــاًً المدعــى عليهــم الــذي يُعُانــون مــن ضعــف فــي الســمع وصعوبــة فــي الــكلام وبالتالــي عنــد 

الضــرورة، فــإن الحــق فالحصــول علــى مترجــم يشــمل مُُترجــم لغــة الإشــارة))).

كذلــك فــي أوروبــا وعلــى ســبيل المثــال أنــه بموجــب قانــون المســاواة البريطانــي لعــام 2010، 
ينبغــي تزويــد الصــم بمترجميــن للغــة الإشــارة فــي المستشــفيات، لكــن وجودهــم نــادر علــى أرض 
الواقــع. فأفــراد الأطقــم الطبيــة بالمستشــفيات يتعرضــون لضغــوط كبيــرة، ولا يدركــون دائمــا أن 

هنــاك مشــكلة فــي الاســتعانة بالأقــارب))).

ــوق الأشــخاص  ــة " حق ــو 2021 اتفاقي ــخ 14 تموز/يولي ــدة بتاري ــم المتح ــدت الأم ــا اعتم كم
ــة" ذوي الإعاق

التي جاء في المادة الخامسة منها تحت عنوان )المساواة وعدم التمييز( مايلي:

تقــر الــدول الأطــراف بــأن جميــع الأشــخاص متســاوون أمــام القانــون وبمقتضــاه ولهــم الحــق 
دون أي تميـيـز وعـلـى ـقـدم المـسـاواة ـفـي الحماـيـة والفاـئـدة اللتـيـن يوفرهـمـا القاـنـون

ــة  ــل للأشــخاص ذوي الإعاق ــة وتكف ــى أســاس الإعاق ــز عل ــدول الأطــراف أي تميي تحظــر ال
لـى أي أـسـاس يـز عـ لـة ـمـن التميـ يـة المتـسـاوية والفعاـ الحماـ

تتخــذ الــدول الأطــراف، ســعياًً لتعزيــز المســاواة والقضــاء علــى التمييــز، جميــع الخطــوات 
قـة لـة للأـشـخاص ذوي الإعاـ بـات التيـسـيرية المعقوـ لـة تواـفـر الترتيـ المناـسـبة لكفاـ

لا تعتبــر التدابيــر المحــددة الضروريــة للتعجيــل بالمســاواة الفعليــة للأشــخاص ذوي الإعاقــة 
أو تحقيقهــا تمييــزاًً بمقتضــى أحــكام هــذه الاتفاقيــة))).

(1)	 The Journal of Specialised Translation KIssue 14 – July 2010  وThe right to 
interpretation and translation in criminal proceedings KEvert-Jan van der Vlis, 
Ministry of Justice, The Hague

جلة الترجمة المُُتخصصة، العدد رقم26 14-يوليو 2010 َمَ
الحق في الترجمة التحريرية والشفوية في الإجراءات الجنائية. لإفيرت جان ديرفليس، وزارة العدل، لاهاي.

)))	 موقع بي بي سي العربي    لغة الإشارة: هل ينبغي أن يترجم الأشخاص لأقاربهم الصم في كل المواقف؟ - 
BBC News عربي، آخر دخول 27-10-2024.

اتفاقية حقوق الأشخاص ذوي الإعاقة المعتمدة في -14 يوليو 2021، الموقع الرسمي لحقوق الإنسان   )19( 	(((
التابع للأمم المتحدة تاريخ الدخول 2024-9-1، اتفاقية حقوق الأشخاص ذوي الإعاقة | OHCHR، آخر دخول 
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كمــا أنــه قــد تــم التصديــق علــى اتفاقيــة الأمــم المتحــدة لحقــوق الأشــخاص ذوي الإعاقــة فــي 
النرويــج فــي يونيــو 2013. إذ ترتبــط الــدول الإســكندنافية عمومــاًً بتعزيــز حقــوق الإنســان وكذلــك 
حقــوق الإعاقــة. يصنــف مؤشــر ســيادة القانــون مــن مشــروع العدالــة العالميــة الــدول الإســكندنافية 
ــة(  ــة والجنائي ــة المدني ــة )العدال ــة للعدال ــر العالي ــق الأمــر بالمعايي ــا يتعل ــى عندم ــدول الأول ــن ال بي

وســيادة القانــون))).

أيضــا أصــدر البرلمــان الأوروبــي  التوجيــه رقــم EU/2010/64   بتاريــخ 20 أكتوبــر 2010 
ــدول الاتحــاد الأوروبــي بشــأن الحــق فــي الترجمــة والتفســير فــي  ــا مشــتركة ل يضــع قواعــد دني
الإجــراءات الجنائيــة وكذلــك فــي إجــراءات تنفيــذ مذكــرة التوقيــف الأوروبيــة. ويضمــن هــذا الحكم 
بالإضافــة إلــى الحــق فــي لغــة الإشــارة كحــق مــن حقــوق الإنســان والــذي أكــده الاتحــاد الأوروبــي 
فــي إعلان بروكســل أن مســتخدمي لغــة الإشــارة الصــم يمكنهــم الوصــول إلــى نظــام العدالــة، عــادةًً 
مــن خلال مترجمــي لغــة الإشــارة. وهنــاك مجموعــة متناميــة مــن الأدبيــات التــي تبحــث فــي توفيــر 

وممارســات ترجمــة لغــة الإشــارة فــي الســياقات القانونيــة فــي بلــدان مختلفــة))).

.11-10-2024

(1)	 The UN Convention on the Rights of Persons with Disabilities was ratified in 
Norway, June 2013. Nordic countries are generally associated with the promotion 
of human rights as well as disability rights. The Rule of Law Index from the World 
Justice Project ranks the Nordic countries among the top nations when it comes to 
high standards of justice (both civil and criminal justice) and rule of la, Scandinavian 
Journal of Disability Research  28-12-2024آخر دخول.

(2)	 The Directive 2010/64/EU of the European Parliament and of the Council of 20 
October 2010, establishes common minimum rules for European Union (EU) 
countries on the right to 
interpretation and translation in criminal proceedings as well as in proceedings for 
the execution of 
the European arrest warrant .This provision as well as the right to sign language as 
a human right 
reiterated  by  the  EUD  in  the  Brussels  Declaration  ensure  that  deaf  sign  language 
users can access 
the justice system ,typically through sign language interpreters .There is a growing 
body of 
literature that examines sign language interpreting provision and practices in legal 
contexts in 
various  countries  .Justisigns  :A  European  overview  of  sign  language  interpreting 
provision  in  legal  settings  Jemina  Napier  and  Tobias  Haug  published  on  16  :Jan, 
 .2017page no)1( 
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المطلب الثائي: موقف التشريع الاماراتي

يهــدف المشــرع الإماراتــي إلــى ضمــان حقــوق المتهميــن والضحايــا بشــكل يمكنهــم مــن  فهــم 
الإجــراءات والتعبيــر عــن أنفســهم بشــكل صحيــح. كذلــك وبهــدف تحقيــق العدالــة مــن خلال تعزيــز 

ـشـفافية العملـيـة القضائـيـة وضـمـان ـعـدم ـحـدوث أي ظـلـم نتيـجـة ـعـدم الـقـدرة عـلـى التواـصـل

ونجد في التشريعات الإماراتية بعض الحالات التي تستدعي اللجوء للترجمة الإشارية ومنها:

	1 ــهود . ــتجواب الش ــد اس ــمعية: عن ــة الس ــن ذوي الإعاق ــهود م ــن أو الش ــتجواب المتهمي اس
ــا لتســهيل التواصــل  ــر مترجمً ــب الأم ــة الإشــارة، يتطل ــن يســتخدمون لغ الصــم أو الذي
ــى  ــادر عل ــر ق ــا يكــون أحــد الأطــراف غي ــح عندم وضمــان فهــم الشــهادة بشــكل صحي
ــا أو  ــي حــال كان المتهــم أصم ــه ف ــي فأن ــدان الســمع. وبالتال التواصــل شــفوياً بســبب فق
ــة  ــه القانوني ــه وإيضــاح حقوق ــة إشــارية لتســجيل أقوال ــر ترجم ــه يجــب توفي ــا، فأن أبكم
بموجــب المــادة )8/3( مــن مرســوم بقانــون اتحــادي رقــم )38( لســنة 2022 بإصــدار 
قانــون الإجــراءات الجزائيــة والتــي نصــت علــى أنــه فــي حــال كان المتهــم أو الشــاهد أو 
غيرهمــا أبكمــاً أو أصمــاً أو غيــر قــادر علــى الــكلام فيجــري تدويــن الأســئلة لــه خطيــاً 
ــة يجــب  ــإن تعــذرت الكتاب ــف الدعــوى، ف ــق بمل ــي مســتند يرف ــا ف ــه عليه ــدون إجابت وت

الإســتعانة بمترجــم للغــة الإشــارة.

	2 المرافعــات القانونيــة: أثنــاء المرافعــات أو الجلســات، قــد يحتــاج المحامــون والممثلــون .
القانونيــون إلــى مترجــم للإشــارة لضمــان توصيــل الأفــكار والمعلومــات بشــكل دقيــق. 
فخــال المحاكمــات، مــن الضــروري أن يكــون هنــاك مترجــم إشــارة حاضــر لضمــان 

ــة. ــكل الأطــراف المعني ــل المعلومــات بوضــوح ل توصي

	3 حيــث نصــت المــادة 414 مــن قانــون الاجــراءات الجزائيــة الاتحــادي رقــم )38( عــام .
2022 علــى أنــه للجهــات المكلفــة بالضبــط القضائــي واســتقصاء الجرائــم وجمــع الأدلــة 
والنيابــات العامــة والمحاكــم، اســتخدام تقنيــة الاتصــال عــن بعــد فــي الإجــراءات الجزائية 
مــع المتهــم أو المجنــي عليــه أو الشــاهد أو المحامــي أو الخبيــر أو المترجــم أو المدعــي 

بالحــق المدنــي أو المســؤول عــن الحــق المدنــي.

	4 التقاريــر الطبيــة والنفســية: عنــد إجــراء تقييمــات طبيــة أو نفســية للأشــخاص الصــم، قــد .
يتطلــب الأمــر اســتخدام المترجــم لضمــان فهمهــم للنتائــج وتقديــم المعلومــات اللازمــة.

إجــراءات القبــض: يجــب توفيــر مترجــم عنــد اعتقــال شــخص أصــم أو أبكــم لضمــان فهمــه 
لحقوقــه وإجــراءات القبــض. حيــث نصــت المــادة 8/4 مــن قانــون الإجــراءات الجزائيــة الإتحــادي 
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ــة  ــة والمحكم ــة العام ــي والنياب ــط القضائ ــوري الضب ــوز لمأم ــوال يج ــع الأح ــي جمي ــه ف ــى أن عل
الاـسـتعانة بمترـجـم ـمـن أي جـهـة آـخـرى بـعـد تحليـفـه يميـاًنً أن ـيـؤدي مهمـتـه بالأماـنـة والـصـدق

الضحايــا الذيــن يتحدثــون بلغــة غيــر مألوفــة: فــي بعــض الحــالات، قــد يكــون الضحيــة غيــر 
متمكــن مــن اللغــة المســتخدمة فــي المحكمــة، ممــا يســتدعي وجــود مترجــم إشــاري، وهــذا مايفهــم 

أيضــا مــن نــص المــادة)8/3( ـمـن قاـنـون الإـجـراءات الجزائـيـة الاتـحـادي

التواصــل مــع الأطفــال: فــي بعــض الأحيــان، قــد يكــون مــن الضــروري اســتخدام الترجمــة 
الإـشـارية ـمـع الأطـفـال الذـيـن يعاـنـون ـمـن صعوـبـات ـفـي الـسـمع لفـهـم الإـجـراءات القانونـيـة

ــخاص  ــة للأش ــوق القانوني ــة والحق ــان العدال ــة لضم ــاًً ضروري ــورة أنف ــالات المذك ــد الح تُعُ
الذيــن يســتخدمون لغــة الإشــارة. وبــكل الأحــوال يجــب أن تتماشــى إجــراءات اســتخدام الترجمــة 

قـة قـوق ذوي الإعاـ تـي تحـمـي حـ يـة الـ يـة والدولـ يـن المحلـ مـع القوانـ الإـشـارية ـ

المبحث الثالث: تحديات وآثار الترجمة الاشارية وحجيتها القانونية
يواجــه مترجمــو لغــة الإشــارة العديــد مــن التحديــات القانونيــة التــي تؤثــر علــى قدرتهــم علــى 
أداء مهامهــم بفعاليــة. مــن بيــن هــذه التحديــات نقــص التشــريعات الواضحــة التــي تحمــي حقوقهــم 
ــي،  ــراف المهن ــق بالاعت ــات تتعل ــا يواجهــون تحدي ــة ومســتقرة. كم ــة عمــل آمن ــم بيئ وتضمــن له
حيــث قــد لا يتــم الاعتــراف بمؤهلاتهــم أو خبراتهــم فــي بعــض الــدول، ممــا يحــد مــن فرصهــم فــي 
العمــل. بالإضافــة إلــى ذلــك، قــد يواجهــون قضايــا تتعلــق بحقــوق الملكيــة الفكريــة، خاصــة عنــد 

ترجـمـة ـمـواد محمـيـة بحـقـوق الطـبـع والنـشـر

ــة  ــي لغ ــة لمترجم ــات الفردي ــا التحدي ــن أولهم ــى مطلبي ــذا المبحــث إل ــه ســوف نقســم ه وعلي
ــي  ــة ف ــا القانوني ــة الاشــارية وحجيته ــار الترجم ــه آث ــي نبحــث في ــة العمــل والثان ــي بيئ الإشــارة ف

تـي شـريع الإماراـ التـ

المطلب الأول:  التحديات الفردية لمترجمي لغة الإشارة في بيئة العمل

ــة،  ــة، قانوني ــات فني ــن تحدي ــارة بي ــي الإش ــه مترجم ــي وج ــف ف ــي تق ــات الت ــرواح التحدي تت
واجتماعيــة، ممــا يؤثــر علــى قدرتهــم فــي أداء دورهــم الحيــوي فــي تســهيل التواصــل بيــن 
الأشــخاص ذوي الإعاقــة الســمعية والمجتمــع. وفيمــا يلــي أهــم الصعوبــات التــي يواجههــا مترجمــو 

الإـشـارة بـشـكل ـعـام

الفرع الاول: الاختلافات الاجتماعية والثقافية:
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تختلــف التشــريعات القانونيــة المتعلقــة بمترجمــي لغــة الإشــارة مــن دولــة إلــى أخــرى، حيــث 
تســعى بعــض الــدول إلــى وضــع أطــر قانونيــة واضحــة لضمــان حقــوق المترجميــن وحمايتهــم. 
تشــمل هــذه التشــريعات قوانيــن تتعلــق بالاعتمــاد المهنــي، وشــروط العمــل، والأجــور، وحقــوق 
الملكيــة الفكريــة. فــي بعــض الــدول، يتــم تنظيــم مهنــة الترجمــة بلغــة الإشــارة مــن خلال هيئــات 
مهنيــة تضــع معاييــر واضحــة للتدريــب والاعتمــاد، ممــا يضمــن جــودة الخدمــات المقدمــة للأفــراد 

الصــم))).

تنــوع لغــات الإشــارة: تختلــف لغــات الإشــارة مــن بلــد لآخــر، ممــا قــد يســبب صعوبــة فــي 
التفاـهـم بـيـن مـسـتخدمي لـغـات إـشـارة مختلـفـة

فهــم اللهجــات المتنوعــة: تختلــف لغــات الإشــارة بيــن الــدول وحتــى بيــن المناطــق، ممــا قــد 
يجـعـل ـمـن الصـعـب عـلـى المترجمـيـن التواـصـل ـمـع مـسـتخدمي لـغـات إـشـارة مختلـفـة

ــي  ــص ف ــاك نق ــون هن ــد يك ــم: ق ــد عليه ــب المتزاي ــم الطل ــن، رغ ــن المؤهلي ــص المترجمي نق
المترجميــن المدربيــن بشــكل كافٍٍ، ممــا يؤثــر علــى جــودة الخدمــات المقدمــة وعلــى ســبيل المثــال 
فــي المملكــة العربيــة الســعودية. وجــدوا طلبــا متزايــداًً علــى مترجمــي لغــة الإشــارة للصــم مــن قبــل 
العديــد مــن الــوزارات كالثقافــة والإعلام والداخليــة، الصحــة، وزارة الإتصالات وتقنيــة المعلومات 
ــث ادت  ــة المســاعدة للصــم بحي ــاف وغيرهــا، بهــدف تهيئ ــى وزارات العــدل والاوق ــة إل بالإضاف
ــات  ــلة فئ ــاد سلس ــى إيج ــة عل ــة المدني ــة وزارة الخدم ــام 1428 هـــ، موافق ــي ع ــدرت ف ــه ص بأن
وظائــف مترجميــن الإشــارة للصــم. وذلــك بعــد اعتمادهــا مــن وزيــر الخدمــة المدنيــة))). وبذلــك 
يكــون القــرار الحكومــي الســعودي قــد أوجــد حلا للتوســع واســتيعاب تلــك الزيــادة المضطــردة فــي 

الطلــب علــى مترجميــن الإشــارة

اخــتلاف المصطلحــات: تبــرز أيضــا هــذه الصعوبــة فــي مهنــة الترجمــة ومــن أهمهــا اخــتلاف 
ــة بشــكل  ــل الترجم ــي توصي ــب ف ــا صع ــى آخــرى ودور المترجــم هن ــة إل ــن دول ــا م مصطلحاته

صحيح))).

تعقيــد المصطلحــات: بعــض المصطلحــات القانونيــة أو الطبيــة قــد لا يكــون لهــا مقابــل مباشــر 
ـفـي لـغـة الإـشـارة، مـمـا يتطـلـب ابـتـكار ـطـرق جدـيـدة للتعبـيـر عنـهـا

محمد أبو شعيرة، مرجع سابق، ص230. 	(((

)))	 يوسف ين سلطان التركي، مجلة كلية التربية جامعة الأزهر، العدد )172 الجزء الأول(، يناير لسنة 2017م، 
ص234.

)))	 مها عادل، الإشارة كلام الصم الصامت, جريدة  الخليج ، الشارقة، عدد 9 فبراير 2018، "الإشارة".. كلام الصم 
الصامت | صحيفة الخليج، "الإشارة".. كلام الصم الصامت | صحيفة الخليج، آخر دخول 26-11-2024.
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ــاج  ــة، يحت ــداث الطارئ ــات أو الأح ــل المحاكم ــف، مث ــض المواق ــي بع ــي: ف ــط الزمن الضغ
مـة قـة الترجـ لـى دـ ثـر عـ قـد يؤـ مـا ـ سـرعة، مـ مـل بـ لـى العـ مـون إـ المترجـ

ــد يكــون مــن الصعــب  ــة، ق ــل الأحــداث المؤلم ــي بعــض الحــالات، مث ــي: ف التفاعــل العاطف
يـز يـة والتركـ لـى الموضوعـ فـاظ عـ يـن الحـ لـى المترجمـ عـ

فهــم الســياق: يتطلــب العمــل فــي مجــالات معينــة معرفــة عميقــة بالســياق الثقافــي والإجتماعــي 
لضـمـان ترجـمـة دقيقة

النقــص فــي التدريــب: قلــة برامــج التدريــب المعتمــدة قــد تــؤدي إلــى عــدم توافــر مترجميــن 
مؤهلـيـن بـشـكل كافٍٍ.

الفرع الثاني: التحديات التشريعية والمهنية في أداء مترجمي الإشارة

الترجمــة باســتخدام لغــة الإشــارة لهــا طبيعــة خاصــة، ولذلــك مــا زالــت هنــاك بعــض التحديات 
تقــف عقبــة فــي طريــق نهــوض المترجميــن بلغــة الإشــارة، ومن هــذه التحديــات))):

صعوبة الترجمة للأمور الغيبية والتي ليس لها واقع ملموس أو إشارات متفق عليها.

ــاظ  ــي أو الألف ــض المعان ــة بع ــة ترجم ــاك صعوب ــت هن ــة مازال ــور الديني ــق بالأم ــا يتعل فيم
التــي تحمــل صفــة القدســية، كتلــك الأســماء المرتبطــة بأســماء الله الحســنى وصفاتــه، وخاصــة إذا 
علمنــا أن وجــه نظــر الفقهــاء الشــرعيين مازالــت كلمتهــم فــي هــذا الأمــر غيــر محــددة مــن الناحيــة 

الـشـرعية

الضغــط النفســي: يعمــل المترجمــون تحــت ضغــط كبيــر فــي بعض الحــالات، مثــل المحاكمات 
أو الأـحـداث الطبـيـة؛ إذ يـجـب عليـهـم تقدـيـم ترجـمـة دقيـقـة وـفـي الوقت المناـسـب

فهــم الســياق: يحتــاج المترجمــون إلــى فهــم الثقافــة والســياق الاجتماعــي للرســالة لضمــان دقــة 
الترجـمـة، مـمـا يتطـلـب معرـفـة عميـقـة بالمواضـيـع

التقنيــات الحديثــة: مثــل التكيــف مــع اســتخدام التقنيــات الحديثــة، مثــل الترجمــة عــن بُعُــد، قــد 
يكــون تحديــاًً لبعــض المترجميــن. كذلــك يعــد التكيــف مــع التقنيــات الجديــدة مثــل الفيديــو والترجمــة 

ـعـن بُـُعـد ـقـد يـكـون تحدـاًيً، خصوـاًصً ـفـي الـظـروف غـيـر المثالـيـة

التفاعــل العاطفــي: فــي بعــض الحــالات، مثــل الدعــم النفســي أو الأحــداث المؤلمــة، قــد يكــون 
ـمـن الصـعـب عـلـى المترجمـيـن البـقـاء موضوعيـيـن

)))	 محمد أبو شعيرة، مرجع سابق، ص233.
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ويمكــن تقســيم الصفــات التــي لا بــد أن يتمتــع بهــا المترجــم، وتكــون متوفــرة فيــه للوصــول 
إلــى حــد الكفــاءة  إلــى ثلاثــة أنــواع:

الصفــات الشــخصية: وأهمهــا الثقــة بالنفــس وتقبــل النقــد وقدرتــه علــى إدارة الوقــت والنزاهــة 
التــي تعنــي سلامــة التفســير مــن أي أهــواء شــخصية، وكذلــك الدقــة التــي تعنــي تفســير المعانــي 

بالطريقــة التــي كامــن تهــدف إليهــا دون إضافــة إو حــذف شــيء أو تجميــل))).

الصفــات المهنيــة:  وهــي القــدرة علــى التطــور، الالتــزام بالأخلاقيــات المهنيــة مثــل الأمانــة و 
الســرية حيــث يجــب الحفــاظ علــى ســرية معلومــات الشــخص الأصــم وضعيــف الســمع و الأصــم 
الكفيــف الخاصــة، ومــا يســمعه المترجــم فــي عمليــة الترجمــة مــن وإلــى أي منهــم، ســواء كانــت 
ــات)))،  ــكال المعلوم ــن أش ــكل م ــأي ش ــة ب ــة أو مصاغ ــة أو إلكتروني ــة أو مرئي ــات ورقي المعلوم
والحيــاد وهــذه الأخيــرة تمنــع المترجميــن مــن اســداء الــرأي أو المشــورة أو النصــح او التدخــل قــي 

الأراء الشــخصية أثنــاء مهمــة الترجمــة الشــفهية ))).

ــم  ــراد الص ــص الأف ــة خصائ ــة، معرف ــد الترجم ــة قواع ــا معرف ــة: وأهمه ــات المعرفي الصف
ــارة))). ــة الإش ــام بلغ ــم، الإلم وثقافته

وهكــذا قمنــا بالإضــاءة علــى مــا تتطلبــه مهنــة الترجمــة الإشــارية مــن مهــارات متعــددة وقــدرة 
ــاًً  ــددة وتدريب ــارات متع ــات مه ــذه التحدي ــب ه ــث تتطل ــة. حي ــات متنوع ــع تحدي ــل م ــى التعام عل
مناســباًً مــن قبــل المترجــم لضمــان فعاليــة الترجمــة الإشــارية. كمــا تتطلــب معالجــة هــذه التحديــات 
تعاونــاًً بيــن الحكومــات والهيئــات المهنيــة والمجتمــع المدنــي لضمــان وضــع أطــر قانونيــة شــاملة 

تحـمـي حـقـوق مترجـمـي لـغـة الإـشـارة وتـعـزز ـمـن قدرتـهـم عـلـى تقدـيـم خدماتـهـم بفعالـيـة

 المطلــب الثانــي: آثــار الترجمــة الاشــارية وحجيتهــا القانونيــة فــي التشــريع 
الاماراتــي

تبــرز أهميــة الترجمــة الإشــارية وآثارهــا القانونيــة فــي التشــريع الإماراتــي مــن خلال حزمــة 
التشــريعات التــي أصدرتهــا دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة، والتــي تنظــم هــذه المهنــة وتحــدد 

)))	 سماح صالح محمود محمد، جودة أداء مترجم لغة الإشارة من منظور طلاب الجامعة الصم وضعاف السمع 
وعلاقتها بالأداء الأكاديمي لديهم، كلية التربية، جامعة سوهاج، مصر،  أكتوبر 2020،  ج78، ص1960.

العربية  المنظمة  العربي،  الوطن  )))	 مدونة قواعد سلوك تنظيم وأخلاقيات ممارسة مهنة مترجم لغة الإشارة في 
لمترجمي لغة الإشارة، يونيو 2020م، مدونة السلوك المهني لمترجمي لغة الإشارة - اعداد "صلة" | المنظمة 

العربية لمترجمي لغة الإشارة.

سماح صالح محمود محمد،  مرجع سابق ص 1960. 	(((

محمد أبو شعيرة، مرجع سابق، ص232-233. 	(((
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حجيتهــا القانونيــة. وقــد تجلــى ذلــك بشــكل واضــح فــي المرســوم بقانــون اتحــادي رقــم )22( لســنة 
ــنة 2022  ــم )38( لس ــادي رق ــون اتح ــوم بقان ــة، والمرس ــة الترجم ــم مهن ــأن تنظي ــي ش 2022 ف

بإـصـدار قاـنـون الإـجـراءات الجزائـيـة

الفرع الأول: الإطار القانوني للترجمة الإشارية في الإمارات

ــة  ــريعية جذري ــورات تش ــر تط ــد الأخي ــدة خلال العق ــة المتح ــارات العربي ــة الإم ــهد دول تش
ــداًً الأشــخاص الصــم، إذ أصبحــت  ــز حقــوق ذوي الاحتياجــات الخاصــة وتحدي ــى تعزي تهــدف إل
الترجمــة الإشــارية مــن الأدوات الأساســية التــي تســهم فــي تحقيــق العدالــة الاجتماعيــة وضمــان 
وصــول الصــم إلــى الخدمــات القانونيــة والتعليميــة والصحيــة علــى قــدم المســاواة مــع باقــي فئــات 
المجتمــع. وقــد جــاء ذلــك فــي إطــار سلســلة مــن التشــريعات والمرســومات الاتحاديــة التــي حــرص 
ــة  ــم مهن ــق بتنظي ــدة تتعل ــى تحديــث الأنظمــة القديمــة وإدراج مــواد جدي المشــرع مــن خلالهــا عل
الترجمــة بمــا فــي ذلــك الترجمــة الإشــارية. فقــد ألغــى القانــون الاتحــادي رقــم )9( لســنة 1981 
واســتبدله بالقانــون الاتحــادي رقــم )6( لســنة 2012 بتاريــخ 10-10 مــن نفــس العــام، والــذي جــاء 
ــأداء  ــن وإلزامهــم ب ــث يضمــن تســجيل المترجمي ــي هــذا المجــال، بحي ــر واضحــة ف ليضــع معايي
اليميــن القانونيــة والتقيــد بالمعاييــر المهنيــة فــي كافــة مراحــل الترجمــة ســواء كانــت فــي المحاكــم 

أو الجهــات الحكوميــة المختلفــة.)))

مبدأ  على  الإشارية  الترجمة  تنظيم  في  الإماراتية  التشريعات  تعتمد  القانونية،  الناحية  فمن 
قانون  مثل  القانونية  النصوص  إذ نصت  الأساسية،  والحقوق  العدالة  الحصول على  في  المساواة 
المساعدة  توفير  على ضرورة  الخاصة  الاحتياجات  ذوي  حقوق  بشأن   2006 لسنة   29 اتحادي 
القانونية للمعاقين وضمان معاملتهم بطريقة إنسانية تُرُاعى فيها احتياجاتهم الخاصة، وهو ما يشمل 
توفير خدمات الترجمة الإشارية كأداة أساسية للتواصل الفعّّال مع الجهات الرسمية.))) كما أُدُرجت 
الترجمة الإشارية ضمن الإجراءات القضائية بموجب المادة )8( من قانون الإجراءات الجزائية 
الاتحادي رقم )38( لسنة 2022، التي تقضي باستخدام مترجم لغة الإشارة في الحالات التي يكون 
فيها المتهم أو الشاهد أو غيرهما غير قادر على التواصل شفهياًً بسبب الإعاقة السمعية أو عدم إتقان 
اللغة العربية، مما يضمن عدم الإخلال بحقوق الدفاع وتوفير كافة الضمانات القانونية أثناء سير 

التحقيقات والإجراءات القضائية.)))

الخليجية  والتشريعات  الأنظمة  في  الخاصة  الاحتياجات  الأحمد، حماية حقوق ذوي  الدين عبدالرحمن  )))	 حسام 
)ط2(. مكتبة القانون والاقتصاد، 2018.

كرم ا. و منجد م.  "أثر الإعاقة العقلية على المسؤولية الجنائية في التشريع الإماراتي والشريعة الإسلامية",  	(((
.doi: 10.36394/jls.v21.i2.11 ,2024 ,2 م 21, عدد ,JLS

عبدالإله محمد النوايسة ومحمد شلال العاني، شرح قانون الإجراءات الجزائية الإماراتي في ضوء المرسوم  	(((
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وتُعُزز هذه النصوص من التزام الدولة بتوفير خدمات ترجمة إشارية عالية الجودة عبر عدة 
محاور، منها التشريعات المحلية التي تختلف من إمارة لأخرى لتتناسب مع الاحتياجات الخاصة 
الاجتماعية،  والعدالة  الشمولية  تعزيز  على  تركز  التي  الإستراتيجية  والتوجهات  منطقة،  كل  في 
إضافة إلى التعاون الوثيق بين الجهات الحكومية والمنظمات غير الحكومية المتخصصة في حقوق 
الأشخاص ذوي الإعاقة. وقد ساهم هذا التعاون في وضع برامج تدريبية وتأهيلية لمترجمي لغة 
الإشارة، حيث يشترط على المترجمين الحصول على كفاءة عالية في كلا من لغة الإشارة واللغة 
المنطوقة، فضلاًً عن فهم عميق للثقافة والخصوصيات الاجتماعية للمجتمع الصم، وهو ما يتحقق 

من خلال المخالطة اليومية والمشاركة في الفعاليات الاجتماعية المتخصصة.

ومن الناحية التنظيمية، فقد حددت المرسومات التنفيذية مثل مرسوم بقانون اتحادي رقم )22( 
لسنة 2022 معايير دقيقة لترخيص المترجمين وإدراجهم في الجداول الرسمية، مع الالتزام بأداء 
اليمين القانونية أمام الجهات القضائية المختصة والتي تُعُد خطوة حاسمة في ضمان مصداقية الترجمة 
ودقتها في نقل المعاني القانونية الحساسة، وهذا الإجراء لم يكن إلا تجسيداًً لرؤية استراتيجية تهدف 
آليات رقابية  اتخاذ  العدالة، مع  الحقوق وتقديم خدمات ترجمة مهنية وموثوقة تضمن  إلى حماية 
وتقييم دوري لأداء المترجمين لضمان استمرار التزامهم بالمعايير المهنية المطلوبة، مما يساهم في 

رفع مستوى الثقة في النظام القضائي والإداري.)))

القانوني للترجمة الإشارية في الإمارات ليس مجرد مجموعة  وفي هذا السياق، فإن الإطار 
من النصوص التشريعية، بل هو منظومة متكاملة تشمل الجوانب القانونية والتنظيمية والتدريبية 
والتكنولوجية، والتي تسعى جميعها إلى تحقيق مبدأ تكافؤ الفرص لجميع المواطنين؛ إذ يعد تطوير 
مهنة الترجمة الإشارية جزاًءً أساسياًً من رؤية الدولة في بناء مجتمع متقدم وشامل، يستوعب كافة 
الحقوق  تحول دون ممارسة  التي  والثقافية  اللغوية  الحواجز  إزالة  إلى  تمييز، ويسعى  دون  فئاته 

الأساسية في ظل النظام القانوني الحديث.

وأخيراًً، يتضح من خلال هذه النصوص القانونية والإجرائية أن المشرع الإماراتي قد وضع 
تحسين  في  ويساهم  الخاصة  الفئات  احتياجات  يخدم  متكامل  إشارية  ترجمة  لنظام  الأساس  حجر 
جودة الخدمات القانونية والإدارية المقدمة لهم، مع ضمان حقوق الدفاع والعدالة في كل الإجراءات 

القانونية.

الفرع الثاني: القيمة القانونية للشهادة أو الإفادة القائمة على أساس لغة الإشارة والاعتراض 
على دقتها

بقانون اتحادي رقم 38 لسنة 2022، دار الآفاق العلمية للنشر والتوزيع، 2024، ص 39.

انظر مرسوم بقانون اتحادي رقم )22( لسنة 2022 في شأن تنظيم مهنة الترجمة. 	(((
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والإفادات  الشهادات  نقل  في  رئيسية  كوسيلة  واعتمادها  الإشارية  الترجمة  انتشار  ظل  في 
خلال الإجراءات القضائية والإدارية، ظهرت تساؤلات تتعلق بقيمتها القانونية خاصةًً في حالات 
الاعتراض على مدى دقتها وأمانتها في نقل الرسالة الأصلية؛ إذ إن الترجمة القانونية لا تقتصر 
على نقل الكلمات فقط، بل يجب أن تنقل المعنى والسياق الكامل للمحادثة، وهو ما يُعُد أمراًً حيوياًً 
في سياق الإجراءات القضائية حيث قد تتعرض مصداقية الشهادة للخطر إذا اعتُبُر أن الترجمة لم 
تعكس الحقيقة بأمانة. تُسُتند هذه التساؤلات إلى عدة اعتبارات قانونية وإجرائية تبرز أهمية وجود 
مترجم قانوني معتمد يقوم بعملية الترجمة وفقاًً لمعايير احترافية صارمة تضمن حيادية الترجمة 

وشفافيتها.)))

الجهات  تفرض على  الجزائية  الإجراءات  قانون  )70( من  المادة  فإن  القانونية،  الناحية  من 
القضائية اتخاذ إجراءات محددة لضمان أن يتم التحقيق والتسجيل باللغة العربية، وفي حال عدم 
إتقان المتهم أو الشاهد للغة، يصبح اللجوء إلى مترجم قانوني ضرورة ملحة. وفي هذا السياق، تم 
إثبات أن عدم الالتزام باستخدام مترجم محلف أو معتمد قد يؤدي إلى بطلان الإجراءات، إذ يُعُد ذلك 
إخلالاًً بحق الدفاع وفرض عبء غير عادل على المتهم أو الشاهد الذي قد يُفُهم بشكل خاطئ بسبب 
ضعف دقة الترجمة.))) وقد أصدرت عدة محاكم اتحادية ومحاكم تمييز عدة أحكام قضائية تؤكد 
على ضرورة دقة الترجمة، وتبرز أن الاعتراض على الترجمة يجب أن يتم النظر فيه بشكل دقيق 
يضمن حقوق الدفاع والمساواة أمام القانون، خاصةًً إذا أثبت الطرف المعترض أن الترجمة لم تنقل 

المعاني الأصلية بالشكل الصحيح أو أن المترجم كان متحيزاًً أو غير متمرس بما يكفي.

ومن الأمثلة العملية على ذلك، نجد أحكام المحكمة الاتحادية العليا التي تناولت قضايا الطعن 
في الأحكام الجنائية حيث اعترض المتهمون على شهاداتهم التي تم جمعها باستخدام ترجمة إشارية 
دون الالتزام بإجراءات الترجمة القانونية الصحيحة، مما أدى إلى نقض تلك الأحكام على أساس 
مخالفة الإجراءات والانتقاص من حقوق الدفاع. ففي إحدى القضايا، تم التأكيد على أن استعمال 
بحقوق  مترجم غير محلف أو اعتماد أشخاص من جهة تنفيذية دون تحليفهم يعد إخلالاًً صارخاًً 
المقدمة.))) كما أن محكمة تمييز رأس  المتهم، مما يستدعي نقض الحكم وإعادة النظر في الأدلة 
الخيمة أبدت رأيها في موقف مشابه حيث اعتبرت أن عدم توافر ترجمة إشارية دقيقة ومحايدة يؤدي 
إلى تقديم شهادة لا تحظى بالمصداقية القانونية الكافية، وهو ما يستوجب إعادة تقييم الشهادة أو حتى 

كارم، محمود محمد أحمد، الحماية الجنائية لذوي الاحتياجات الخاصة- دراسة مقارنة ]رسالة دكتوراه، كلية  	(((
الحقوق بجامعة حوان[. 2012، ص 20-21.

وسيم حسام الدين الأحمد، شرح قانون الإجراءات الجزائية الإماراتي الاتحادي مدعماًً بأحكام المحكمة الاتحادية  	(((
العليا ومحكمة تمييز دبي، دار الافاق العلمية، 2023، ص 156.

أحكام المحكمة الاتحادية العليا، الاتحادية العليا نقض جزائي: الطعنان 548 و621 لسنة 26 شرعي جزائي. 	(((
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بطلانها إذا ثبتت أخطاء كبيرة في عملية الترجمة.)))

الترجمة  بعملية  يقوم  الذي  المترجم  يكون  أن  يجب  القضائية،  الإجراءات  سلامة  ولضمان 
الإشارية معتمداًً رسمياًً وذو خبرة واسعة في التعامل مع الحالات القانونية الحساسة، وأن يكون قد 
أدّّى اليمين القانونية اللازمة أمام الجهات المختصة. إن وجود مثل هذا المترجم يعزز من مصداقية 
الشهادة والإفادة، كما يساهم في تقليل احتمالات الاعتراض المستقبلي على نتائج الترجمة، وذلك 
لأنه يكون ملزماًً بأداء مهمته بأمانة وحيادية تامة. ومن الجدير بالذكر أن هذا الشرط القانوني لا 
يقتصر على إجراءات التحقيق فقط، بل يمتد إلى كافة مراحل المحاكمة والإجراءات القانونية، مما 
يضمن أن تكون كافة الشهادات والإفادات التي يتم تقديمها قائمة على ترجمة دقيقة تعكس الواقع 

بصورة موضوعية وشفافة.)))

وعلى صعيد آخر، تُبُرز الدراسات والأبحاث العلمية الصادرة عن مجلات قانونية وأكاديمية 
معايير  اعتماد  يتم  بحيث  الإشارية،  الترجمة  جودة  لتحديد  دقيقة  تقييمية  منهجيات  وجود  أهمية 
موضوعية تضمن دقة الترجمة واستقلاليتها. وقد أشارت بعض الدراسات إلى أن اختلاف التفسيرات 
والتأويلات بين المترجمين قد يؤدي إلى خلق فجوات في نقل المعلومات القانونية الحساسة، مما 
يؤثر سلباًً على مسار العدالة. لهذا السبب، أوصت تلك الدراسات بضرورة إنشاء لجان تقييم مستقلة 
والإفادات  الشهادات  حالات  في  وتحديداًً  دوري،  بشكل  الإشارية  الترجمة  خدمات  جودة  تراجع 
القضائية، بحيث يتم تقديم تقارير دورية تُسُاهم في تحسين الأداء وتلافي الأخطاء المحتملة التي قد 

تستدعي إعادة النظر في الأحكام الصادرة.)))

من جهة أخرى، فإن الاعتراض على ترجمة إشارية معينة يجب أن يستند إلى أدلة ملموسة 
تبين وقوع أخطاء في نقل المعاني أو تحيز المترجم، وذلك لضمان عدم استغلال هذا الاعتراض 
كوسيلة للتأخير أو الإخلال بسير العدالة. وفي هذا الصدد، يؤدي دور الخبراء اللغويين والقانونيين 
دوراًً مهماًً في تقييم جودة الترجمة الإشارية، حيث يقوم هؤلاء الخبراء بفحص محاضر الشهادات 
والإفادات ومقارنتها مع النصوص الأصلية للتأكد من دقة النقل، مما يوفر أساساًً علمياًً وموضوعياًً 

للتعامل مع الاعتراضات وإصدار القرارات القضائية المناسبة.

ويرى الباحث أن القيمة القانونية للشهادة أو الإفادة القائمة على أساس لغة الإشارة مسألة حيوية 
تتطلب اهتماماًً كبيراًً من الجهات القضائية والتنظيمية في دولة الإمارات، لضمان أن تكون كافة 

أحكام محكمة تمييز رأس الخيمة، جزائي، الطعن 8 لسنة 2 ق جزائي جلسة 6/6/2007. 	(((

حمداني يمينة، الترجمة والأخلاقيات: الواقع المهني، التحديات وآفاق المستقبل، مجلة ألترالانج، جامعة تلمسان  	(((
أبو بكر بلقايد، الجزائر، 3 )1(، 2021، ص 253.

يوسف بن سلطان التركي، الصعوبات التي تواجه مترجمي لغة الإشارة للصم من وجهة نظرهم، مجلة كلية  	(((
التربية، جامعة الأزهر، العدد: 172، الجزء الأول، يناير لسنة 2017، ص 233.
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الإجراءات القانونية قائمة على أسس من الدقة والشفافية والحيادية. ومن هنا تبرز ضرورة الالتزام 
التام باستخدام مترجمين معتمدين ومحلفين يقومون بواجبهم على الوجه الأكمل، مع توفير آليات 
تقييم ومراجعة دورية تضمن تحسين جودة الترجمة وتلافي الأخطاء التي قد تؤثر على مصداقية 
الإجراءات القضائية. إن مثل هذا النهج لا يحفظ فقط حقوق المتهمين والشهود، بل يعزز أيضاًً من 

ثقة المجتمع في النظام القضائي ويضمن تحقيق العدالة بأعلى درجات الشفافية والموضوعية.

الخاتمة:

أساسي  بل هي حق  للتواصل،  أداة  ليست مجرد  الجزائية  الإجراءات  في  الإشارية  الترجمة 
الحفاظ على حقوقهم  يتعذر ويتعسر  إذ  السمعية،  لضمان محاكمة عادلة للأشخاص ذوي الإعاقة 
دون وجود مترجمي لغة اشارة متخصصين وعلى قدر عال من الكفاءة والنزاهة. أما على الصعيد 
الدولي، تسعى العديد من الأنظمة القانونية إلى توفير هذه الخدمة لضمان حقوق الأفراد في النظام 
القضائي. وبينما توجد تحديات عديدة، فإن هناك فرصاًً لتحسين النظام وضمان تطبيق العدالة بشكل 

شامل للجميع.

ولقد سلط البحث هذا الضوء على النظام القانوني لمترجمي لغة الإشارة، حيث تم تحليل الأطر 
القانونية الحالية وتقييم مدى كفايتها في حماية حقوق المترجمين وضمان جودة الخدمات المقدمة. 
أظهرت النتائج أن هناك نقصاًً في التشريعات المحددة التي تنظم عمل مترجمي لغة الإشارة، مما 
يؤدي إلى تفاوت في مستوى الخدمات المقدمة وعدم حماية كافية لحقوق المترجمين. كما تبين أن 
هناك حاجة ملحة لتطوير معايير موحدة وشهادات معترف بها دولياًً لضمان جودة الترجمة وتوفير 

حماية قانونية للمترجمين.

أولا- النتائج:

تُعُد الترجمة الإشارية حقاًً قانونياًً أساسياًً من حقوق ذوي الإعاقة السمعية، وهي ضمانة إجرائية 
لتحقيق  أساسية  وسيلة  تعد  أنها  كما  العادلة،  المحاكمة  لضمان  الجزائية  الإجراءات  في  جوهرية 
المساواة أمام القانون وتمكين الأشخاص الصم من الوصول للعدالة والدفاع عن حقوقهم بشكل فعال

يتطلب عمل المترجم الإشاري في المجال القانوني مهارات متخصصة تتجاوز مجرد إتقان 
القانونية وقواعد الإجراءات الجزائية،  لغة الإشارة، إذ يجب أن يكون على دراية بالمصطلحات 
كما يقع على عاتقه مسؤولية نقل المعلومات بدقة متناهية نظراًً لخطورة أي خطأ في الترجمة على 

مجريات العدالة.

على الرغم من تطور التشريعات الإماراتية في مجال تنظيم الترجمة بشكل عام وحقوق الصم 
قانون  في  محدودة  بنصوص  اكتفى  قد  الإماراتي  التشريع  أن  يلاحظ  الجزائية،  الإجراءات  في 
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الإجراءات الجزائية رقم 38 لسنة 2022، مما يستدعي تطوير الإطار التشريعي بما يتناسب مع 
المعايير الدولية.

بعد في  تقنية الاتصال عن  استخدام  أتاح  قد  الإماراتي  المشرع  أن  المبحث  يظهر من خلال 
الإجراءات الجزائية مع المترجم، مما يعد تطوراًً إيجابياًً في تسهيل الوصول للعدالة، لكنه لم يضع 

ضوابط خاصة لضمان جودة الترجمة الإشارية عن بعد وفعاليتها.

يعاني مترجمو لغة الإشارة من فجوة تشريعية في تنظيم مهنتهم، حيث تختلف التشريعات من 
دولة لأخرى، مما يؤثر على حقوقهم المهنية وظروف عملهم، كما أن عدم وجود معايير موحدة 
للترجمة الإشارية يؤدي إلى تباين في جودة الخدمات المقدمة وصعوبة في تقييم أداء المترجمين 

بشكل موضوعي.

إصدار  خلال  من  الإشارية  الترجمة  مهنة  بتنظيم  خاصاًً  اهتماماًً  الإماراتي  المشرع  أولى 
تشريعات حديثة مثل المرسوم بقانون اتحادي رقم )22( لسنة 2022، والذي وضع إطاراًً قانونياًً 
متكاملاًً يضمن جودة الترجمة وحماية حقوق الأطراف المعنية، مع التأكيد على أهمية وجود مترجم 

محلّفّ معتمد لضمان صحة الإجراءات القانونية.

ثانياًً- التوصيات: 

خلص الباحث إلى بعض التوصيات والحلول المقترحة لتحسين الإطار القانوني لمترجمي لغة 
الإشارة:

والمؤهلات  الشروط  يحدد  الجزائية  الإجراءات  قانون  في  خاص  قانوني  نص  استحداث 
آلية اعتماده وقيده في سجل خاص بالمترجمين  المطلوبة في المترجم الإشاري القضائي، وينظم 
المعتمدين لدى المحاكم. ويجب أن يتضمن النص إلزامية حصول المترجم على شهادة مهنية معتمدة 

في الترجمة القانونية للغة الإشارة.

إشارة  توفير مترجم  إلزامية  لتشمل  الجزائية  بالإجراءات  المتعلقة  القانونية  النصوص  تعديل 
مع  الحكم.  تنفيذ  وحتى  الاستدلالات  جمع  مرحلة  منذ  الجزائية  الدعوى  مراحل  جميع  في  معتمد 
النص على بطلان الإجراءات في حال عدم توفير المترجم أو عدم كفاءته في أداء مهمته الترجمية

القانون  غرار  على  القضائي  المجال  في  الإشارية  الترجمة  مهنة  ينظم  خاص  تشريع  سن 
المهني،  والاعتماد  التأهيل  معايير  يتضمن  بحيث   ،)ADA( الإعاقة  ذوي  للأشخاص  الأمريكي 

وآليات الرقابة على جودة الترجمة، وحقوق وواجبات المترجمين الإشاريين في المجال القضائي.

تعديل نص المادة 8/3 من قانون الإجراءات الجزائية الإماراتي ليشمل إلزامية توفير مترجم 
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إشاري معتمد في كافة مراحل الدعوى الجزائية دون تقييد ذلك بتعذر الكتابة، مع إضافة نص خاص 
يحدد الضوابط الفنية والتقنية للترجمة الإشارية عن بعد لضمان فعاليتها.

استحداث نص قانوني خاص في قانون الإجراءات الجزائية يلزم المحاكم بتوفير نظام تسجيل 
مرئي لجلسات المحاكمة التي تتضمن ترجمة إشارية، وذلك لحفظ حق الأطراف في الطعن على 

دقة الترجمة وضمان إمكانية مراجعتها من قبل خبراء مختصين عند الحاجة.

إنشاء  على  تنص   2022 لسنة   )22( رقم  اتحادي  بقانون  المرسوم  في  قانونية  مادة  إضافة 
أداء  تقييم  وآليات  القانونية  الإشارية  للترجمة  موحدة  معايير  وضع  تتولى  متخصصة  فنية  لجنة 
المترجمين، مع تحديد إجراءات واضحة للتظلم والطعن في حالات الاعتراض على دقة الترجمة.

قائمة المصادر والمراجع:
الكتب :

المعاجم:

معجم اللغة العربية المعاصرة.

المؤلفات العامة والمتخصصة:

يعـات الخليجيـة  ي األأنظمـة والتشرر
حسـام الديـن عبدالرحمـن األأحمـد، حمايـة حقـوق ذوي الاحتياجـات الخاصـة في�

)ط2(. مكتبـة القانـون والاقتصـاد، 2018.

، قواعـد لغـة الاشـارة القطريـة العربيـة الموحـدة، المجلـس األأعلى شـؤون اسرألأة،  سـمرير سـمرين ومحمـد البنـعليي
قطـر، 2009.

، األأصم مىتى يتكلم، الجمعية القطرية لذوي الاحتياجات الخاصة، الدوحة، 1995.  صالح الدين حافظ مرسيي

ي ضوء المرسـوم بقانون 
ي في�

مـارا�تي ح قانون الإإجـراءات الجزائية الإإ ، شرر ي
لـه محمـد النوايسـة ومحمـد شلال العـاني� عبدالإإ

اتحـادي رقـم 38 لسـنة 2022، دار الآآفـاق العلمية للـنشرر والتوزيع، 2024

طية، مـن مطبوعات اللجنـة الدولية للصليـب األأحمر، يناير  ي تحكـم الممارسـات الشرر
القواعـد والمعـايرير الدوليـة ال�تي

.2023

شاري األأردن، 1998 منال زيد حمزة، القاموس الإإ

ي الاتحادي مدعماًً بـأحكام المحكمة الاتحادية 
مـارا�تي ح قانون الإإجـراءات الجزائية الإإ وسـيم حسـام الديـن األأحمد، شرر

، دار الافاق العلمية، 2023 ي ز�يز د�بي العليـا ومحكمة تمـي

، تربيـة وتعليـم التلاميـذ الصـم وضعـاف السـمع، مكتبة الملك فهـد الوطنيـة، الرياض،  كيي
يوسـف بـن سـلطان الترر

.2005

الرسائل العلمية:

محمـود محمـد أحمـد كارم، الحمايـة الجنائيـة لـذوي الاحتياجـات الخاصـة- دراسـة مقارنـة ]رسـالة دكتـوراه، كليـة 
الحقـوق بجامعـة حـوان[. 2012.
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المجلات والدوريات:

الانج، جامعة تلمسـان  ، التحديات وأفاق المسـتقبل، مجلة ألترر ي
جمـة واألأخلاقيات: الواقـع المهني� ي يمينـة، الترر

حمـداني�
https://doi.org/10.52919/altralang.v3i01.116 .2021 ،)1( 3 ،أبـو بكر بلقايد، الجزائر

الصـم وضعـاف  الجامعـة  شـارة مـن منظـور طلاب  الإإ لغـة  جـم  أداء مترر سـماح صالـح محمـود محمـد، جـودة 
https://doi. .2020 بية- جامعـة سـوهاج – مصر،  أكتوبـر السـمع وعلاقتهـا بـاألأداء األأكاديمـي لديهـم، كليـة الترر

org/10.21608/edusohag.2020.109836

ي ضوء 
ن� في� جـمين شـارة ومصادرها من وجهـة نظر المترر جمة بلغـة الإإ ة، دراسـة تشـخيصية ألأخطـاء الترر محمـد أبـو شـعرير

https://doi. .2016 بية، جامعـة األأزهر، العـدد )171( الجزء الثالث، ديسـمبرر ات، مجلـة كلية الترر بعـض المتـغرير
org/10.21608/jsrep.2016.49102

بية الخاصـة ـ  الجزائر  عاقة السـمعية، المجلـة العلمية للترر جمـة الذكيـة الناطقة ألأبجدية إشـارة الإإ ، الترر ي
ناديـة مليـاني�

https://doi.org/10.21608/sosj.2021.160482 .2021، مجلـد 3  ،عدد ،

بيـة الخاصـة، جامعة  نسـيم بنـت عطـا اللـه الصريصري، األأصـول التاريخيـة للغـة الاشـارة، المجلـة السـعودية للترر
الملـك سـعود، العـدد )171( الجـزء الثالـث، 2019.

ي الـدوليي ونظـام الإإجـراءات 
ي النظـام الجنـائي�

هشـام بـن عبـد الملـك بـن عبـد اللـه بـن دهيـش، حمايـة المتهـم في�
اف- دقهليـة، العـدد الرابـع  يعـة والقانـون بتفهنـا األأشرر الجزائيـة السـعودي، دراسـة مقارنـة، مجلـة كليـة الشرر

ون، لسـنة 2022، الإإصـدار األأول الجـزء الرابـع. والـعشرر

بية،  شـارة للصم من وجهة نظرهم، مجلة كلية الترر جمي لغة الإإ ي تواجه مترر
، الصعوبات ال�تي كيي

يوسـف بن سـلطان الترر
https://doi.org/10.21608/jsrep.2017.6438 .2017 جامعة األأزهر، العدد: 172، الجزء األأول، يناير لسنة

ونية: المواقع الالكترر

نسـان التابـع  ي -14 يوليـو 2021، الموقـع الرسـمي لحقـوق الإإ
عاقـة المعتمـدة في� اتفاقيـة حقـوق األأشـخاص ذوي الإإ

.OHCHR | عاقـة لألأمـم المتحـدة، تاريـخ الدخـول 2024-9-1، اتفاقيـة حقـوق األأشـخاص ذوي الإإ

عاقة السمعية. بية، جامعة المنيا، مصر، الإإ عاقة السمعية، كلية الترر أحمد سمرير صديق، الإإ

شارة هل هي لغة عالمية؟ تعرف على أنواعها وأساسيتها - دقائق. نت. دليل الصحة السمعية، لغة الإإ

شارة - موضوع. شارة، بحث عن لغة الإإ شارة، بحث عن لغة الإإ غادة الحلايقة، بحث عن لغة الإإ

شارة؟  ي العالم؟ وما تاريخ وأنواع لغة الإإ
شارة في� شارة، كم عدد لغات الإإ لغة الإإ

شـارة هل هي لغـة عالميـة؟ تعرف على  شـارة هـل هـي لغـة عالميـة؟ تعـرف على أنواعهـا وأساسـيتها، لغة الإإ لغـة الإإ
أنواعهـا وأساسـيتها - دقائـق. نت.

، المنظمـة العربية  ي ي الوطـن العـر�بي
شـارة في� جـم لغـة الإإ مدونـة قواعـد سـلوك تنظيـم وأخلاقيـات ممارسـة مهنـة مترر

شـارة - إعداد "صلـة" | المنظمة  جمي لغة الإإ ي لمترر
شـارة، يونيـو 2020م، مدونة السـلوك المـهني� جمـي لغـة الإإ لمترر

شـارة. جمـي لغة الإإ العربيـة لمترر

شـارة".. كلام الصم  اير 2018، "الإإ شـارة كلام الصـم الصامت، جريدة  الخليج ، الشـارقة، عدد 9 فرير مهـا عـادل، الإإ
شـارة".. كلام الصم الصامـت | صحيفة الخليج، الصامـت | صحيفـة الخليج، "الإإ



 الترجمة الإشارية في التشريع الإجرائي الجنائي الإماراتي "دراسة تحليلية مقارنة" ) 649 - 682 (

مارس 2026م   مجلة جامعة الشارقة للعلوم القانونية  المجلد 23 العدد 6781

 BBC - ي كل المواقـف؟
جـم األأشـخاص ألأقاربهـم الصـم في� شـارة: هـل ينبغـي أن يترر ي    لغـة الإإ ي سيي العـر�بي ي �بي موقـع �بي

. ي عر�بي  News

The UN Convention on the Rights of Persons with Disabilities was ratified in Norway, June 2013. 
Nordic countries are generally associated with the promotion of human rights as well as disability 
rights. The Rule of Law Index from the World Justice Project ranks the Nordic countries among 
the top nations when it comes to high standards of justice (both civil and criminal justice) and 
rule of la, Scandinavian Journal of Disability Research

مصادر أجنبية:

The Journal of Specialised Translation KIssue 14 – July 2010  وThe right to interpretation and 
translation in criminal proceedings KEvert-Jan van der Vlis, Ministry of Justice, The Hague

ي الإإجراءات 
جمة التحريريـة والشـفوية في� ي الترر

جمـة المُُتخصصـة، العـدد رقـم26 -14يوليـو 2010، الحـق في� مََجلـة الترر
ت جـان ديرفليـس، وزارة العـدل، لاهاي. فرير الجنائيـة. لإإ

The Directive 2010/64/EU of the European Parliament and of the Council of 20 October 2010.

Romanized Arabic References:             :الترجمة الصوتية لمصادر ومراجع اللغة العربية
alkutubu  :

al-ma‘ājimi

mu‘jamu  al-lughati  al-‘arabiyyati  al-mu‘āṣirati

al-muʾuallafātu  al-‘āmmatu  wa-l-mutakhaṣṣiṣatu

ḥusāmu  al-dīni  ‘bdālrḥmn  alʾaḥmadi  ḥimāyatu  ḥuqūqi  dhawī  al-aḥtīājāti  alkhāṣṣati  fī  alʾanẓimati  
wa-l-tashrī‘āti  alkhalījiyyati  (2ط).  maktabatu  alqānūni  wa-l-iāqtiṣādi  2018.

samīru  samrayni  wamuḥammadu  alban‘aliyyu  qawā‘idu  lughati  alāashārati  alqaṭariyyati  
al‘arabiyyati  almūʾaḥḥadati  almajlisi  alʾa‘lā  shuʾūnu  alʾusrati  qaṭar  2009.

ṣāliḥu  al-dīni  ḥāfiẓu  mursī  alʾaṣammu  matā  yatakallamu  aljam‘iyyatu  alqaṭariyyatu  lidhawī  al-
aḥtīājāti  alkhāṣṣati  al-dawḥatu  1995.

‘abdāluʾilh  muḥammadu  al-nawāyisatu  wamuḥammadu  shallāl  al‘ānī  sharḥu  qānūni  alʾijrāʾāti  
aljazāʾiyyati  alʾimāariāity  fī  ḍawʾi  almarsūmi  biqānūnin  atḥiāadyi  raqmi  38  lisanati  2022،  
dāru  alʾāfāqi  al‘ilmiyyati  lil-nashri  wa-l-tawzī‘i  2024

alqawā‘idu  wa-l-mu‘āyayar  al-dawliyyatu  allatī  taḥkumu  al-mumārasāti  al-sharṭiyyata  min  
muṭabbawa‘it  al-lajnati  al-dawliyyati  lil-ṣalībi  al-ʾāḥmari  ynāyr  2023.

manālu  zaydin  ḥamzata  alqāmūsi  alʾishārīy  alʾurdunnu  1998

wasīmu  ḥusāmu  al-dīni  alʾaḥmadi  sharḥu  qānūni  alʾijrāʾāti  aljazāʾiyyati  alʾimāarittī  alāʾutḥādiyyi  
muda‘‘aman  biʾaḥkāmi  almaḥkamati  aliāttiḥādiyyati  al‘ulyā  wamaḥkamati  tamyīzi  dubay  dāru  
alifāqi  al‘ilmiyyati  2023
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yūsufu  bnu  sulṭāna  al-turkiyyu  tarbiyati  wata‘līmu  al-talāmīdhi  al-ṣumma  waḍi‘āfi  al-sam‘i  
maktabati  almaliki  fahdin  alwaṭaniyyatu  al-rīāḍi  2005.

al-rasāʾilu  al-‘ilmiyyatu

maḥmūd  muḥammadu  ʾaḥmad  kārimin  alḥimāyatu  aljanāʾiyyati  lidhawī  al-aḥtīājāti  alkhāṣṣa#i-  
dirāsatun  muqārinatun  [ُُرِِسََـالََة  dukatwarāh  kulliyyati  alḥuqūqi  bijāmi‘ati  ḥawāna  2012.

al-majalitu  wa-l-dūʾaryāat

ḥamdāniyyun  ymyna  al-tarjamati  wa-l-ʾākhlāqiyyāti  alwāqi‘u  almihniyya  al-taḥaddīāti  waʾafāqi  
almustaqbali  mijallatu  ʾaltrālānj  jāmi‘atu  tlmsān  ʾabū  bakrin  blqāyd  aljazāʾiri  3  (1)،  2021.  
https://doi.org/10.52919/altralang.v3i01.116

samāḥu  ṣāliḥ  mḥmwd  muḥammadun  jawdatu  ʾadāʾi  mutarjimi  lughatu  alʾishārati  min  mnẓwr  
ṭlāb  al-jām‘a  al-ṣumma  wḍ‘āfi  al-sam‘i  wa‘ilāqatahā  bi-l-ʾādāʾi  alʾakādīmiyyi  ladayhim  kulliyyatu  
al-trby#-  jām‘a  swhāj  –  miṣra  ʾ aktwbr  2020.  https://doi.org/10.21608/edusohag.2020.109836

muḥamd  ʾabū  sh‘yra  dirāsatun  tashkhīṣiyyatun  lʾakhṭāʾi  al-tarjamati  blgha  alʾishārati  wamaṣādirihā  
min  wjha  nẓr  almutarjimīna  fī  ḍwʾ  ba‘ḍi  almutghayarāti  mjla  kulliyyati  al-trbya  jām‘a  al-ʾāzhr  
al‘adadu  (171)  al-jzʾ  al-thālth  dysmbr  https://doi.org/10.21608/jsrep.2016.49102

nādya  mlyāny  al-tarjamatu  al-dhakiyyatu  al-nāṭiqatu  lʾabjdiyyatin  ʾishārati  alʾi‘āqati  al-sam‘iyyati  
almajallatu  al‘ilmiyyatu  lil-tarbiyati  alkhāṣṣati    aljazāʾiru  ،  mujalladin  3  ،2021،  عدد.  https://
doi.org/10.21608/sosj.2021.160482

nasīmu  binti  ‘aṭā  Allāh  al-ṣurayṣirrī  al-ʾuṣūlu  al-tārīkhiyyatu  lil-lughati  al-asshiāarti  almajallatu  
al-su‘ūdiyyatu  lil-tarbiyati  al-khāṣṣati  jāmi‘atu  almaliki  sa‘ūd  al‘adadu  (171)  al-juzʾu  al-thālithu  
2019.

hishāmu  bnu  ‘abdi  almaliki  bni  ‘abdi  Allāhi  bni  duhayshin  ḥimāyatu  almuttahami  fī  al-niẓāmi  
al-jjināʾiyyi  al-dawliyyi  waniẓāmi  alʾijrāʾāti  aljazāʾiyyati  al-su‘ūdiyyi  dirāsatun  muqāranatun  
mijallatu  kulliyyatu  al-sharī‘ati  wa-l-qānūni  bitafahhanā  alʾashrāfu-  daqahaliyyatun  al‘adadu  
al-rābi‘u  wa-l-‘ishrūna  lisanati  2022،  alʾiṣdāru  alʾawwalu  aljuzʾu  al-rābi‘u

yūsf  bn  slṭān  al-turkiyyu  al-ṣu‘ūbāt  al-ty  tūājihu  mutarjimī  lughati  alʾishārati  lil-ṣammi  min  
wijhati  naẓarihim  mijallatu  kulliyyati  al-trbya  jām‘a  alʾazhari  al‘adadu  172،  aljuzʾu  alʾawwalu  
ynāyr  lsna  2017.  https://doi.org/10.21608/jsrep.2017.6438

al-mawāqi‘u  al-alktrwnya

attifāqiyyatun  ḥuqūqi  alʾashkhāṣi  dhawī  alʾi‘āqati  almu‘tamadatu  fī  14-  yūlīū  2021،  almawqi‘u  
al-rasmiyyu  liḥuqūqi  alʾinsāni  al-tābi‘i  lil-ʾumami  almuttaḥidati  tārīkhu  al-dukhūli  1-9-2024،  
attifāqiyyatun  ḥuqūqi  alʾashkhāṣi  dhawī  alʾi‘āqati  |  OHCHR.

ʾaḥmadu  samīru  ṣiddīqun  alʾi‘āaqu  al-sam‘iyyatu  kulliyyatu  al-tarbiyati  jāmi‘u  alminyā  miṣru  
al-ʾi‘‘āqatu  al-sam‘iyyatu
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dalīlu  al-ṣiḥḥati  al-sam‘iyyati  lughatu  alʾishārati  hal  hiya  lughatun  ‘ālamiyyatun  ta‘arraf  ‘alā  
ʾanwā‘ihā  waʾasāsiyatihā  -  daqāʾiqu  nt

ghādita  alḥulāyaqati  baḥthun  ‘an  lughati  alʾishārati  baḥthun  ‘an  lughati  alʾishārati  baḥthun  ‘an  
lughati  alʾishārati  -  mawḍū‘un

lughati  alʾishārati  kam  ‘adadu  lughāti  alʾishārati  fī  al‘ālami  wamā  tārīkhu  waʾanwā‘u  lughati  
alʾishārati

lughatu  alʾishārati  hal  hiya  lughatun  ‘ālamiyyatun  ta‘arraf  ‘alā  ʾanwā‘ihā  waʾasāsiyyatihā  lughatu  
alʾishārati  hal  hiya  lughatun  ‘ālamiyyatun  ta‘arraf  ‘alā  ʾanwā‘ihā  waʾasāsiyyatihā  -  daqāʾiqu  nt

mudawwanatu  qawā‘idi  sulūkin  tanẓīmin  waʾakhlāqiyyātun  mumārasatu  mihnati  mutarjimi  
lughati  alʾishārati  fī  alwaṭani  al‘arabiyyi  almunaẓẓamatu  al‘arabiyyatu  limutarjimī  lughati  
alʾishārati  yūnyū  2020ُُم،  mudawwanatu  al-sulūki  almihniyyi  limutarjimī  lughati  alʾishārati  
-  ʾi‘dādu  "ََصِِلََـة"  |  almunaẓẓamatu  al‘arabiyyatu  limutarjimī  lughati  alʾishārati

mahhā  ‘ādilun  al-ʾishāratu  kalāmu  al-ṣummi  al-ṣāmiti  jarīdatu  al-khalīji  ،  al-shāriqati  ‘adadu  9  
fīrāyr  2018،  "َََشََـارَة شََـارَةَُُ"  kalāmu  al-ṣummi  al-ṣāmiti  |  ṣaḥīfatu  al-khalīji  .."ا�لإِِ -kalāmu  al  .."ا�لإِِ
ṣummi  al-ṣāmiti  |  ṣaḥīfatu  al-khalīji

mawqi‘u  bī  bī  sy  al‘arabiyyu  lughatu  alʾishārati  hal  yanbaghī  ʾan  yutarjima  alʾashkhāṣu  
liʾaqāribihim  al-ṣummi  fī  kulli  almawāqifi  -  BBC  News  ‘arabiyyun

The  UN  Convention  on  the  Rights  of  Persons  with  Disabilities  was  ratified  in  Norway,  June  
2013.  Nordic  countries  are  generally  associated  with  the  promotion  of  human  rights  as  
well  as  disability  rights.  The  Rule  of  Law  Index  from  the  World  Justice  Project  ranks  the  
Nordic  countries  among  the  top  nations  when  it  comes  to  high  standards  of  justice  (both  
civil  and  criminal  justice)  and  rule  of  la,  Scandinavian  Journal  of  Disability  Research

maṣādiru  ʾajnabiyyatun

The  Journal  of  Specialised  Translation  KIssue  14  –  July  2010  wa  right  to  interpretation  and  
translation  in  criminal  proceedings  KEvert-Jan  van  der  Vlis,  Ministry  of  Justice,  The  Hague

mijallatu  al-tarjamati  almutakhaṣṣiṣati  al‘adadu  raqmu  14-2010  يوليـو،  alḥaqqu  fī  al-tarjamati  
al-taḥrīriyyati  wa-l-shafawiyyati  fī  alʾijrāʾāti  aljināʾiyyati  liʾifyrt  jān  dyrflys  wizāratu  al‘adli  lāhāy

The  Directive  2010/64/EU  of  the  European  Parliament  and  of  the  Council  of  20  October  2010.
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Sign Language Interpretation in the UAE Criminal 
Procedural Legislation

"A Comparative analytical study"

Sultan Abdalla Binsaho Alsuwaidi(1)

Abdulellah Al Nawayseh(2)

Abstract:

This research examines the provisions for  sign language interpretation 
in criminal procedures under the UAE law, focusing on the rights of 
individuals with hearing disabilities during trials. In the UAE, sign 
language interpretation is provided to ensure that individuals with 
hearing impairments fully understand legal proceedings and have their 
rights protected.

The study explores the legislative framework governing sign 
language interpretation in the UAE laws and discusses its significance. 
Sign language interpretation is defined as the process of converting 
spoken legal information into sign language, enabling hearing-impaired 
defendants and witnesses to understand criminal procedures, thereby 
ensuring their right to defend themselves during investigations and court 
sessions.

The research also highlights challenges such as the lack of qualified 
interpreters in some areas and the need for more specialized training.

The study concludes that the UAE legislation shows a strong 
commitment to the rights of hearing-impaired individuals in criminal 
procedures. By ensuring access to sign language interpretation, the UAE 
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promotes justice and equality, serving as a model for others. Efforts to 
improve the judicial system continue to support this cause.

 Keywords: Sign Language Translation, Hearing Impairment, Sign 
Language Interpreter, Rights of Persons with Disabilities, Protection of the 
Rights of Defendants.


